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Pos: 1 /TD /Ei nleitung/Überschrift - Einl eitung @ 0\m od_1167823212238_59.docx @ 5141 @ 1 @ 1 
 

1 Introducción 
Pos: 2 /TD /Ei nleitung/Ei nleitung_Öfen allgemei n - g ekürz t @ 363\m od_1662455407734_59.docx @ 2382420 @  @ 1 
 

Esta documentación está destinada a los compradores de nuestros productos por lo que no 

puede ser reproducida, comunicada ni entregada a terceros sin previa autorización escrita. 

(Ley sobre los derechos de propiedad intelectual y similares, ley sobre los derechos de 

propiedad intelectual del 09.09.1965) 

Nabertherm GmbH tiene todos los derechos sobre gráficos y demás documentación, así 

como sobre toda la capacidad de disposición, incluso en el caso de registro de derechos de 

propiedad intelectual. 

Por regla general, todas las figuras representadas en este manual tienen carácter simbólico, 

es decir, no reflejan los detalles exactos de la unidad descrita. 

Pos: 3 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Erläuterung ISO 3864 und AN SI Z535.6 @ 373\m od_1669639501093_59.docx  @ 2407250 @ 2 @ 1 
 

1.1 Explicación de los símbolos y las palabras de aviso empleados en las 
advertencias  

 

 

Nota 

En las siguientes instrucciones de servicio se incluyen advertencias concretas para avisar 

sobre los riesgos residuales inevitables al operar la instalación. Estos riesgos residuales 

implican peligros para las personas, los productos, la instalación y el medio ambiente. 

Los símbolos empleados en las instrucciones de servicio se deben destacar, sobre todo, en 

las normas de seguridad. 

El símbolo empleado en cada caso no puede sustituir al texto de la norma de seguridad. 

Por eso, siempre se debe leer el texto completo. 

Los símbolos gráficos cumplen la norma ISO 3864. Con arreglo al American National 

Standard Institute (ANSI) Z535.6, en este documento se emplean las siguientes 

advertencias y palabras de aviso: 

 
 

 

El símbolo general de peligro, usado junto con las palabras PRECAUCIÓN , 

ADVERTENCIA  y PELIGRO , advierten del riesgo de sufrir lesiones graves.  

Los textos explicativos para el símbolo general de peligro, particularmente, si se 

encuentra en el aparato, se deben observar siempre para cumplir las instrucciones de 

prevención de riesgos y evitar lesiones o la muerte. 

 
 

ATENCIÓN Hace referencia a un peligro que puede provocar daños en el aparato o inutilizarlo. 

 

PRECAUCIÓN Hace referencia a un peligro que implica un riesgo leve o medio de lesiones. 

 

ADVERTENCIA 
Hace referencia a un peligro que puede provocar la muerte o lesiones graves o 

irreversibles. 

 

PELIGRO 
Hace referencia a un peligro que provoca directamente la muerte o lesiones graves o 

irreversibles. 

 
Estructura de las advertencias: 
Todas las advertencias tienen la siguiente estructura 
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1 ADVERTENCIA 2 

Å Tipo y origen del peligro3 

Å Consecuencias de la no observancia3 

• Cómo protegerse del peligro3 
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o bien 

4 

1 PELIGRO 2 

5 

Å Tipo y origen del peligro3 

Å Consecuencias de la no observancia3 

• Cómo protegerse del peligro3 

 

Posición Nombre Explicación 

1 Símbolo de peligro Indica peligro de lesiones 

2 Palabra de señalización Clasifica el peligro 

3 Notas • Tipo y origen del peligro 

• Posibles consecuencias de la no 

observancia 

• Medidas / prohibiciones 

4 Los símbolos gráficos 

(opcionales) cumplen la 

norma ISO 3864. 

Consecuencias, medidas o prohibiciones 

5 Los símbolos gráficos 

(opcionales) cumplen la 

norma ISO 3864. 

Órdenes o prohibiciones 

 
Pos: 4 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Ü berschrif t - Hinw eissym bole i n der Anleitung (Ei nzug Mit te) @ 9\m od_1247053429626_59.docx @ 62753 @  @ 1 
 

Símbolos de advertencia en las instrucciones:  
Pos: 5 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Hi nweis  - Unter  di esem  Sym bol er hal ten Sie Anweisungshi nweise und ...  @ 9\m od_1247053932311_59.docx  @ 62787 @  @ 1 
 

 
Nota 

Con este símbolo recibirá instrucciones e informaciones especialmente útiles.  

 
Pos: 6 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - Gebotszeichen - Wichtige Gebote sind zu befolgen @ 9\m od_1247056175982_59.docx @ 62855 @  @ 1 
 

 

Norma - Señal de obligación 

Este símbolo indica obligaciones importantes que es imprescindible cumplir. Las señales de 

obligación sirven para proteger a las personas de peligros indicando cómo hay que 

comportarse en una situación determinada. 

 
Pos: 7 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - Wichtige Informati on für den Bediener @ 9\m od_1247053200729_59.docx  @ 62719 @  @ 1 
 

 

Norma ï Información importante para el operario 

Este símbolo indica al operario instrucciones importantes e instrucciones de uso que hay 

que seguir. 

 
Pos: 8 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - Wichtige Informati on für das  Wartungspersonal @ 9\m od_1247053206042_59.docx @ 62736 @  @ 1 
 

 

Norma ï Información importante para el personal de mantenimiento 

Este símbolo indica al personal de mantenimiento instrucciones de uso y mantenimiento 

importantes que es imprescindible seguir. 

 
Pos: 9 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - N etzstecker ziehen @ 229\mod_1575453492176_59.docx @ 889753 @  @ 1 
 

 

Obligación ï Desenchufar el conector de red 

Este símbolo indica al operario que tiene que desenchufar el conector de red. 
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Pos: 10 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gebot - Anheben mit m ehr eren Personen @ 9\mod_1247063058002_59.docx @ 62940 @  @ 1 
 

 

Norma ï Levantar entre varias personas 

Este símbolo indica al personal que este aparato se tiene que levantar y depositar en el lugar 

de instalación entre varias personas. 

 
Pos: 11 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - H eiße Ober fläche - Oberfläche, nicht ber ühren @ 9\mod_1247054774780_59.docx @ 62804 @  @ 1 
 

 

Advertencia ï Peligro por una superficie caliente. No tocar. 

Este símbolo indica al operario que no debe tocar una superficie porque está caliente. 

 
Pos: 12 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung -vor el ektrischer Spannung - zur Verm eidung Anw eisung folgen @ 9\m od_1247055093892_59.docx @ 62821 @  @ 1 
 

 

Advertencia - ¡tensión eléctrica! 

Este símbolo avisa al operario del peligro de descarga eléctrica si no se observan las 

siguientes advertencias. 

 
Pos: 13 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Umki ppen des  Gerätes  @ 9\m od_1247059198372_59.docx  @ 62872 @  @ 1 
 

 

Advertencia ï Peligro de volcar el aparato 

Este símbolo avisa al operario sobre el peligro de que el aparato puede volcar en caso de 

no observar las siguientes advertencias. 

 
Pos: 14 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Schwebende  Las ten @ 411\m od_1739525795444_59.docx  @ 2724151 @  @ 1 
 

 

Advertencia de cargas suspendidas 

Este símbolo advierte al operario de posibles riesgos debidos a cargas suspendidas. Queda 

terminantemente prohibido trabajar debajo de una carga suspendida. En caso de no 

observarse, existe peligro de muerte. 

 
Pos: 15 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - H eben schw erer Lasten @ 411\mod_1739525675808_59.docx  @ 2724120 @  @ 1 
 

 

Advertencia - Peligro al elevar cargas pesadas 

Este símbolo advierte al operario de posibles riesgos debidos a la elevación de cargas 

pesadas. En caso de no observarse, existe peligro de lesiones. 

 
Pos: 16 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Umw eltgefährdung @ 9\m od_1247060443419_59.docx @ 62906 @  @ 1 
 

 

Advertencia ï Peligro para el medio ambiente 

Este símbolo avisa al operario sobre el peligro para el medio ambiente en caso de 

inobservancia de las siguientes instrucciones. El explotador deberá asegurar el 

cumplimiento de las disposiciones medioambientales nacionales. 

 
Pos: 17 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Brandg efahr @ 9\m od_1251445272822_59.docx @ 65439 @  @ 1 
 

 

Advertencia ï Peligro de incendio 

Este símbolo avisa al operario sobre el peligro de incendio en caso de inobservancia de las 

siguiente instrucciones. 

 
Pos: 18 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Explosi onsg efährliche Stoffe @ 9\m od_1247061148859_59.docx  @ 62923 @  @ 1 
 

 

Advertencia ï Peligro de sustancias o atmósferas explosivas 

Estos símbolos avisan al usuario sobre un peligro por sustancias o atmósferas explosivas. 

 
Pos: 19 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gefahr - ni cht mit W asser überschütten @ 9\m od_1247826410886_59.docx @ 63821 @  @ 1 
 

 

Prohibición ï Información importante para el usuario 

Este símbolo indica al usuario que NO se puede verter agua o detergentes sobre los objetos. 

También está prohibido el uso de un limpiador de alta presión. 
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Pos: 20 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Ü berschrift -  Warnhi nweissymbole an der  Anlag e @ 9\mod_1247053700273_59.docx  @ 62770 @  @ 1 
 

Símbolos de advertencia en la instalación:  
Pos: 21 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Hinw eissym bole - W arnung - Gefahr  vor heißer Oberfl äche und Verbr ennung @ 415\m od_1765873819377_59.docx @ 2816126 @  @ 1 
 

 

Advertencia ï peligro de superficie caliente y quemaduras ï no tocar 

Las superficies calientes, tales como partes calientes 

de la instalación, paredes, puertas o materiales, pero también líquidos calientes, no siempre 

son identificables. No tocar la superficie. 

 
Pos: 22 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  an der Anlag e - War nung - vor elek trischer Spannung @ 379\m od_1673867689118_59.docx  @ 2417211 @  @ 1 
 

 

Advertencia - ¡tensión eléctrica! 

Advertencia de tensión eléctrica peligrosa. 

 
Pos: 23 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Produktbeschr eibung @ 0\m od_1167821943807_59.docx @ 5105 @ 2 @ 1 
 

1.2 Descripción del producto 
Pos: 24 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung - Labor ofen L- LE- L(T)-LV(T)-SKM-SW-HA @ 221\mod_1562754463219_59.docx @ 859483 @  @ 1 
 

Los hornos de laboratorio convencen por numerosas ventajas. La elaboración superior de 

materiales de alta calidad en combinación con un manejo sencillo convierte estos hornos en 

un dispositivo todo terreno en investigación y en el laboratorio. Estos hornos son ideales 

para la calcinación y para el tratamiento térmico. Los materiales aislantes de alta calidad 

permiten un funcionamiento de bajo consumo energético y cortos tiempos de calentamiento 

gracias al bajo almacenamiento de calor y a la baja conductividad térmica. Los hornos de 

laboratorio alcanzan una temperatura de cámara de horno de, como máximo, 1100 °C 

(2012 °F), 1200 °C (2192 °F), 1300 °C (2372 °F) ó 1400 °C (2552 °F). 
Pos: 25 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zusätzlich zeichnet sich di eses Produkt aus durch: ( Einzug Mitte) @ 15\m od_1305713428306_59.docx  @ 117726 @  @ 1 
 

Adicionalmente, este producto destaca por: 
Pos: 26 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-Zusätzlich zeichnet ... : Laborofen L- LE- L(T)-LV(T)-SKM-SW @ 415\m od_1765870591763_59.docx  @ 2815460 @  @ 1 
 

¶ Carcasa de pared doble para temperaturas exteriores bajas y una alta estabilidad. 

Carcasa de chapas estructuradas de acero fino en todos los hornos (excepto los 

modelos LE) 

¶ Buena homogeneidad térmica gracias al sistema especial de entrada y salida de aire en 

los modelos LV/LVT En los modelos LV/LVT …/… la renovación del aire tiene 

lugar más de 6 veces por minuto. El aire entrante se precalienta de forma que queda 

garantizada una buena homogeneidad 

¶ El horno se ofrece en versiones con puerta plegable o puerta levadiza  

¶ Función extra conmutable (220 - 240 V, máx. 40 W), no disponible para los modelos 

LE 

¶ Placas calefactoras cerámicas con hilo radiante integrado, a prueba de salpicaduras y 

de gases de escape en los modelos L/LT …/.. y LV/LVT …/… Modelos de 1100 y 

1200 °C 

¶ Hilo radiante de libre radiación sobre tubos portantes en los modelos de 1300 y 1400 

°C  

¶ Aislamiento de la puerta con soportes de resorte en los modelos L/LT .../... para cerrar 

la puerta con seguridad y proteger el aislamiento. 

¶ Modelo L/LT …/…/SW con báscula y software (Software VCD) para cálculos de 

pérdidas por ignición 

¶ Modelo L/LT …/…/SKM  con mufla de cerámica cerrada para atmósferas agresivas 

¶ Todos los modelos están equipados con un controlador que ofrece seguridad frente a 

un manejo inadecuado. Para medir y regular la temperatura en la cámara del horno se 

emplea un termopar de larga duración (NiCrSi-NiSi Tmáx < 1200 °C o PtRh-Pt Tmáx 

> = 1200 °C). 
Pos: 27 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung - Ausschli eßlicher Ei nsatz von Isol ati onsm ateriali en ohne Einstufung gem äß Veror @ 293\m od_1628580481854_59.docx @ 2177952 @  @ 1 
 

¶ Uso exclusivo de materiales de aislamiento no clasificados conforme al reglamento 

(CE) 1272/2008 (CLP). Es decir, no se usa lana de silicato de aluminio, conocida 

también como fibra de cerámica refractaria (RCF), clasificada como posiblemente 

carcinógena. 
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Pos: 28 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zusatzausstattung (Ei nzug Mit te)  @ 39\mod_1364984085402_59.docx @ 221202 @  @ 1 
 

Equipamiento opcional 
Pos: 29 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung - Zusatzauss tattung - Laboröfen M 01.1060 @ 411\mod_1739955338806_59.docx @ 2726156 @  @ 1 
 

¶ Limitador de selección de temperatura con temperatura de desconexión ajustable 

como protección contra sobretemperatura para el horno y la mercancía 

¶ Conexión de gas protector para el barrido del horno con gases protectores o de 

reacción no combustibles 

¶ Pasos adicionales para termopares en la pared posterior y/o en la puerta 
Pos: 31 /TD/Introducción/D escripci ón del producto/H ornos/D escri pción del  pr oducto - Accesorios: Sis tem a de gasificaci ón manual o autom ático @ 116\m od_1459332575272_6.docx @ 459811 @  @ 1 
 
Pos : 30 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Ethernetschnitts tell e, Prozesssteuerung und -dokum entati on über VCD- Softw arepaket zur...  @ 411\mod_1739955910143_59.docx @ 2726187 @  @ 1 
 

¶ Puerto Ethernet, control y documentación del proceso por medio del paquete de 

software VCD para la supervisión, documentación y el control 
Pos: 31 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zubehör (Ei nzug Mit te) @ 36\mod_1359971094458_59.docx @ 208408 @  @ 1 
 

Accesorios 
Pos: 32 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung - Zubehör:  Laborofen L-LE-L(T)-LV(T)-SKM-SW-HA @ 411\m od_1739957137132_59.docx  @ 2726218 @  @ 1 
 

¶ Sistema de gasificación manual o automático (solo en combinación con la conexión de 

gas protector)  

¶ Chimenea extractora, chimenea extractora con ventilador o catalizador (en función del 

modelo) 

¶ Placas de suelo y bandejas recogedoras como protección para los hornos y para su 

carga sencilla. 

¶ Recipientes de cargas angulares, apilables para la alimentación en varios planos 

¶ Bastidor de carga de acero fino 
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Pos: 33 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Überschrift - Gesamtübersicht der Anl age @ 1\m od_1174302636992_59.docx @ 11334 @ 2 @ 1 
 

1.3 Sinóptico de la unidad 
Pos: 34 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Labor ofen_H ubtür LT ../ .. - Klapptür L .. /..  (NB 500) - 1 @ 411\m od_1741076442852_59.docx  @ 2732190 @  @ 1 
 

 

Fig. 1: Ejemplo: Vista general del modelo con Puerta levadiza LT ../ 11-12 y Puerta plegable L ../ 11-12 (figura 

análoga) 
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Pos: 35 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Labor ofen Stei n_H eiz-Trag erohre_Hutür LT ../ .. - Klapptür L .. /..  (NB 500) - 2 @ 411\m od_1741078675122_59.docx @ 2732411 @  @ 1 
 

 

Fig. 2: Ejemplo: Vista general del modelo con Puerta levadiza LT ../13 y Puerta plegable L ../13 (figura análoga) 
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Pos: 36 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Labor ofen Kl apptür LV .. /...  - H ubtür LVT .. /.. . (NB 500) - 3 @ 377\mod_1671628869842_59.docx @ 2413070 @  @ 1 
 

 

Fig. 3: Ejemplo: Vista general del modelo  Puerta de elevación LVT ../11 y Puerta rebatible LV ../11 (figura 

análoga) 
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Pos: 37 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Labor ofen_Klapptür LE . ./. . (Contr oller R 8) - 4 @ 415\mod_1764588363338_59.docx @ 2810324 @  @ 1 
 

 

Fig. 4: Ejemplo: Vista general del modelo Puerta plegable LE ../ 14 (figura análoga) 
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Pos: 38 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Labor ofen mit W aag e_Klapptür  L ../ ../SW - H ubtür  LT  .. /../SW (N B 500) - 5 @ 302\m od_1633584880380_59.docx @ 2263410 @  @ 1 
 

 

Fig. 5: Ejemplo: Vista general Horno con báscula incluyendo la báscula modelo Puerta rebatible L ../../SW y Puerta 

de elevación LT ../../SW (figura análoga) 
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Pos: 39 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht R ückansicht Labor ofen-Muffelöfen Grafik  - 6 @ 411\mod_1741079223182_59.docx @ 2732472 @  @ 1 
 

 

Fig. 6: Horno de laboratorio (hornos de mufla) - vista posterior (figura análoga) 
Pos: 40 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht_M 01.1060_Tabelle Nr. und Benennung der  ver bauten Teile für Labor - und M uffelöfen @ 415\m od_1765870684234_59.docx @ 2815491 @  @ 1 
 

N.º Nombre 

1 Puerta levadiza 

2 Asa 

3 Corredera de entrada de aire para regular el aire fresco 

4 Placas calefactoras cerámicas con hilo radiante integrado, a prueba de salpicaduras y gases de escape 

5 Aislamiento de material de fibra no clasificado 

6 Controlador 

7 Puerto USB 

8 Aislamiento del collarín 

9 Cámara del horno 

10 Puerta plegable 

11 Aislamiento multicapa con robustos ladrillos refractarios en la cámara del horno 

12 Elementos calefactores sobre tubos soporte 

13 Elementos calefactores en tubos de vidrio de cuarzo 

14 Termopar 

15 Sistema de salida de aire 

16 Bastidor 

17 Sello cerámico 

18 Sello registrador 

19 Báscula EW-... 

20 Placa de depósito en la cámara del horno 

21 Calefacción (DESCON./CON.) 
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N.º Nombre 

22 Interruptor de red con fusible integrado (encender/apagar el horno) 

22a Interruptor de red (encender y apagar el horno) 

23 Fusible para conexión eléctrica adicional (para accesorios) 

24 Conexión eléctrica adicional (para accesorios) 

25 Enchufe de red CEE/NEMA (> 3600 W) 

26 Enchufe de red (hasta 3600 W) con acoplamiento Snap-In 

 
Pos: 41 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zusatzausstattung (Ei nzug li nks) @ 36\mod_1360061559626_59.docx  @ 208487 @  @ 1 
 

equipamiento opcional 
Pos: 42 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Zusatzausstattung _Zubehör: TW B-TWW_OMRON E5GC ( ohne N orm) @ 411\m od_1740125417856_59.docx  @ 2727940 @  @ 1 
 

 

Limitador de selección de temperatura con 

temperatura de desconexión ajustable como protección 

contra sobretemperatura para el horno y la mercancía 

Fig. 7: Limitador de selección de temperatura (figura análoga) 
Pos: 43 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Zusatzausstattung _Zubehör: Schutzgasanschl uss  _Laboröfen @ 411\m od_1741092026007_59.docx @ 2733345 @  @ 1 
 

 

 

Conexión de gas para barrer 

el horno  

Para conectar un sistema de 

gasificación para gas protector o 

de reacción no combustible 

Fig. 8: Conexión de gas protector (figura análoga) 

Entrada de gas 
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Pos: 44 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Zusatzausstattung _Zubehör: Thermoelem entdurchführ ung_Laboröfen @ 411\m od_1741259687066_59.docx @ 2736662 @  @ 1 
 

 

Paso del termopar  

para poder colocar un termopar como posición 

de medición adicional tan cerca de la carga 

como sea posible. 

Fig. 9: Paso de termopar (figura análoga) 

 
Pos: 45 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zubehör (Ei nzug li nks) @ 53\m od_1389868020284_59.docx  @ 263177 @  @ 1 
 

Accesorios 
Pos: 46 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Die Ofenanlage kann durch Zubehör erw eitert w erden. Eine Ü bersicht des verfügbaren Z ubehörs  ist.. . @ 411\m od_1740130282954_59.docx @ 2728011 @  @ 1 
 

La instalación de horno se puede ampliar con accesorios. El capítulo «Accesorios» incluye una vista general de los 

accesorios disponibles. 
Pos: 47 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Absicherung von Gefahr en bei Ü bertem peratur @ 37\m od_1362489730884_59.docx  @ 214019 @ 2 @ 1 

1.4 Protección contra peligros en caso de sobretemperatura 
 
Pos : 48 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Öfen der N abertherm Gm bH können standardm äßig (abhängig von der M odellbaurei he) oder als Zusatzausst @ 37\mod_1362491214270_59.docx @ 214094 @  @ 1 
 

Los hornos de la empresa Nabertherm GmbH pueden estar equipados de forma estándar 

(dependiendo de la serie de modelos) o de forma opcional (versión específica del cliente) 

con un selector limitador/supervisor de la temperatura como protección contra la 

sobretemperatura en la cámara del horno. 

El selector limitador/supervisor de la temperatura vigila la temperatura en la cámara del 

horno. En el display se muestra la última temperatura de activación ajustada. Si la 

temperatura de la cámara del horno supera la temperatura de desconexión ajustada, se 

desconecta la calefacción para proteger el horno, la carga y/o los utillajes. 
Pos: 49 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Gefahr durch nicht korrekt ei ngegebene Abschalttem per atur am  Tem per aturwählbegrenzer  .. . @ 37\m od_1362490404893_59.docx @ 214069 @  @ 1 
 

 

PELIGRO  

Å Peligro por temperatura de desconexi·n introducida 

   de forma incorrecta en el selector limitador de la 

   temperatura 

Å Peligro de muerte 

Å Si, debido a la carga y/o a los utillajes, existe el peligro de que, 

en caso de sobretemperatura y con la temperatura de 

desconexión preajustada en el selector limitador de la 

temperatura, se dañe la carga o que la misma carga presente un 

peligro para el horno y su entorno, se deberá reducir la 

temperatura de desconexión en el selector limitador de la 

temperatura/valor máximo admisible. 
 
Pos: 50 /TD/Betrieb_Bedi enung/Vor Inbetri ebnahm e des  Ofens is t die Bedi enungsanleitung des Tem per aturwählbegrenzers /-wächters . .. @ 37\mod_1362494080225_59.docx @ 214147 @  @ 1 
 

Antes de la puesta en servicio del horno, lea las instrucciones de servicio del selector 

limitador. Retire la pegatina de seguridad del selector limitador. En cualquier cambio del 

programa de tratamiento térmico se comprobará y, si procede, se volverá a introducir la 

temperatura de desconexión máxima admisible (valor de alarma) en el selector limitador. 
Pos: 51 /TD/Betrieb_Bedi enung/di e m aximal e Solltemperatur des W ärmeprogramms Contr oller zwischen 5 °C und 30 °C  (TWB-TWW) @ 39\m od_1363784610371_59.docx @ 218505 @  @ 1 
 

Se recomienda ajustar la temperatura nominal máxima del programa de calentamiento en el 

controlador entre 5 °C y 30 °C por debajo de la temperatura de activación del selector 

limitador, según las características físicas del horno. De esta forma, se impide la activación 

no intencionada del selector limitador. 
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Pos: 52 /TD/Betrieb_Bedi enung/Aufkl eber vom TW B/TWW abziehen - Grafik @ 37\m od_1362492020088_59.docx @ 214122 @  @ 1 
 

 

Ver la descripción y el 

funcionamiento en las instrucciones 

de servicio del selector limitador. 

Fig. 10: Retire la pegatina (figura análoga) 
Pos: 53 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Entschlüssel ung der Modellbezeichnung @ 2\mod_1184245078907_59.docx @ 19777 @ 2 @ 1 
 

1.5 Descifrado del modelo del horno 
Pos: 54 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Entschl üssellung der Modellbezeichnung Laborofen L-LE-L(T)-LV(T)-SKM-SW-H A @ 364\mod_1663242731059_59.docx @ 2386440 @  @ 1 
 

Ejemplo Explicación 

LT 9/11/SKM L  = Horno de laboratorio con puerta basculante 

LE = Horno de laboratorio Serie Economy 

LT  = Horno de laboratorio con puerta guillotina 

LV  = Horno de calcinación de laboratorio con puerta basculante 

LVT  = Horno de calcinación de laboratorio con puerta guillotina 

LT 9/11/SKM   1 =   1 litro de capacidad de la cámara del horno (volumen en l) 

  2 =   2 litros de capacidad de la cámara del horno (volumen en l) 

  3 =   3 litros de capacidad de la cámara del horno (volumen en l) 

  4 =   4 litros de capacidad de la cámara del horno (volumen en l) 

  5 =   5 litros de capacidad de la cámara del horno (volumen en l) 

  6 =   6 litros de capacidad de la cámara del horno (volumen en l) 

  9 =   9 litros de capacidad de la cámara del horno (volumen en l) 

14 = 14 litros de capacidad de la cámara del horno (volumen en l) 

15 = 15 litros de capacidad de la cámara del horno (volumen en l) 

24 = 24 litros de capacidad de la cámara del horno (volumen en l) 

40 = 40 litros de capacidad de la cámara del horno (volumen en l) 

60 = 60 litros de capacidad de la cámara del horno (volumen en l) 

LT 9/11/SKM 11 = Tmax 1100 °C (2012 °F) 

12 = Tmax 1200 °C (2192 °F) 

13 = Tmax 1300 °C (2372 °F) 

14 = Tmax 1400 °C (2552 °F) 

LT 9/11/SKM SKM  = Cámara del horno de mufla cerámica 

SW = Horno con báscula con bastidor inferior 

 
Pos: 55 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Entschl üssellung  der Modellbezeichnung Laborofen L-LE-L(T)-LV(T)-SKM-SW-H A (NB 500)  - Gr afik @ 411\m od_1741264364757_59.docx @ 2736943 @  @ 1 
 

 

Fig. 11: Ejemplo: Nombre del modelo (placa de características) 
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Pos: 56 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Überschrift - Liefer umfang @ 0\m od_1167822508130_59.docx @ 5114 @ 2 @ 1 
 

1.6 Alcance del suministro 
Pos: 57 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Li eferumfang - Labor ofen L- LE-L(T)- LV(T)-SKM-SW-HA (M odell 2025) @ 411\mod_1739957742511_59.docx @ 2726249 @  @ 1 
 

El suministro incluye: 

 Componentes de la instalación Número Observación 

 Horno de laboratorio 1 Nabertherm GmbH 

 

Cable de red1) 1 Nabertherm GmbH 

 

Chimenea extractora2) 

Chimenea extractora con ventilador2) 

Catalizador2) 

1 Nabertherm GmbH 

 

Placa cerámica estriada 

Bandeja recogedora de cerámica 

Cuba recogedora de acero 

4) Nabertherm GmbH 

 Bastidor de carga2) 1  

 Placa de suelo1) 3) Nabertherm GmbH 

 

Sistema de gasificación2) 1 Nabertherm GmbH 

 

Báscula2) 1 Nabertherm GmbH 

 

Documentación de procesos 

paquete de software VCD1)2) 

1 Nabertherm GmbH 

 Otros componentes según versión - - - Ver la documentación de 

envío 

 

 Tipo de documento Número Observación 

 

Instrucciones de servicio del horno de 

laboratorio 

1 Nabertherm GmbH 

Breve guía del horno de laboratorio 1 Nabertherm GmbH 

Instrucciones de servicio del controlador1) 1 Nabertherm GmbH 

Instrucciones de uso 

del accesorio2) 

1 Nabertherm GmbH 

Instrucciones de uso 

del paquete de software VCD1)  

1 Nabertherm GmbH 

Otros documentos según versión - - -  
1) incluido en el volumen de suministro según versión/modelo de horno 
2) incluido en el volumen de suministro según necesidad, ver documentos de envío 
3) la cantidad depende del modelo de horno 
4) cantidad según necesidad, ver documentos de envío 

 
Nota 

Guardar cuidadosamente toda la documentación. Durante la elaboración y antes de la 

entrega se comprueban todas las funciones de esta instalación de horno. 
 

Betriebsanleitung

Ma de
in

Germ any

Prozessdokum enta tion
Contro ltherm MV
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Pos: 58 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/Ü berschrift  - Technische Daten - mit  Hinw eis @ 0\m od_1167822840737_59.docx @ 5123 @ 1 @ 1 
 

2 Datos técnicos 

&  
Los datos eléctricos se encuentran en la placa de características ubicada en el lateral del 

horno. 

 
 
 
Pos: 59 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Muffel ofen Hubtür -Tabelle für L und LT  @ 415\mod_1765870818468_59.docx @ 2815522 @  @ 1 
 

Hornos de mufla 

Modelo 
Puerta 
levadiza 

Tmáx Dimensiones 
internas en mm 

Volum
en 

Dimensiones 
externas en mm 

Valor de  
conexión 

Peso Tiempo 
hasta 

Tmáx² 

 °C anc
h. 

pro
f. 

alt. en l AN
CH. 

PR
OF. 

Alt.+ 
Alt.a

1 

kW en kg en min. 

L, LT   3/11 1100 160 140 100 3 385 330 405+ 
155 

1,3 21 45 

L, LT   5/11 1100 205 170 130 5 385 390 460+ 
205 

2,6 27 50 

L, LT   9/11 1100 235 240 170 9 415 455 515+ 
240 

3,3 35 65 

L, LT 15/11 1100 230 340 170 15 415 555 515+ 
240 

3,5 43 75 

L, LT 24/11 1100 280 340 250 24 490 555 580+ 
320 

4,9 52 70 

L, LT 40/11 1100 320 490 250 40 530 705 580+ 
320 

6,5 70 80 

LT     60/11 1100 380 490 330 60 610 705 660+ 
385 

9,8 75 100 

L         1/12 1200 90 115 110 1 290 280 430 1,6 15 25 

L, LT   3/12 1200 160 140 100 3 385 330 405+ 
155 

1,3 21 50 

L, LT   5/12 1200 205 170 130 5 385 390 460+ 
205 

2,6 27 60 

L, LT   9/12 1200 235 240 170 9 415 455 515+ 
240 

3,3 35 80 

L, LT 15/12 1200 230 340 170 15 415 555 515+ 
240 

3,5 43 100 

L, LT 24/12 1200 280 340 250 24 490 555 580+ 
320 

4,9 52 85 

L, LT 40/12 1200 320 490 250 40 530 705 580+ 
320 

6,5 70 100 

LT     60/12 1200 380 490 330 60 610 705 660+
385 

9,8 83 120 

1 incl. puerta levadiza abierta 
2 para conexión a 230 V 1/N/PE o 400 V 3/N/PE 
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Pos: 60 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Muffel ofen_Stei nisolierung_Klapptür -Tabell e für L ,LT 5/13 - L, LT 15/13 (Modell 2020) @ 415\mod_1765870943664_59.docx @ 2815553 @  @ 1 
 

Hornos de mufla con aislamiento de ladrillo y puerta plegable o levadiza 

Modelo Tmáx Dimensiones 
internas en mm 

Volu
men 

Dimensiones 
externas en mm 

Valor de  
conexión/ 

Peso Tiempo 
hasta 

Tmáx² 

 °C anc
h. 

pro
f. 

alt. en l AN
CH. 

PR
OF. 

H+H
a1 

kW en kg en min. 

L, LT   5/13 1300 225 170 130 5 490 450 580+
320 

2,6 46 53 

L, LT   9/13 1300 250 240 170 9 530 525 630+
350 

3,3 58 59 

L; LT 15/13 1300 250 340 170 15 530 625 630+
350 

3,5 71 76 

1 incl. puerta levadiza abierta (modelos LT) 
2 para conexión a 230 V 1/N/PE o 400 V 3/N/PE 

 

Pos: 61 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Muffel ofen_Faserisolier ung _Kl apptür -Tabelle für L ,LT  5/14 - L,  LT  15/14 (Modell 2020) @ 415\m od_1765871049664_59.docx @ 2815584 @  @ 1 
 

Hornos de mufla con aislamiento de fibra y puerta plegable o levadiza 

Modelo Tmáx Dimensiones 
internas en mm 

Volu
men 

Dimensiones 
externas en mm 

Valor de  
conexión 

Peso Tiemp
o 

hasta 

Tmáx² 

 °C anc
h. 

prof. alt. en l AN
CH. 

PROF. H+ 
Ha1 

kW en 
kg 

en 
min. 

L, LT   5/14 1400 225 175 130 5 490 450 580+
320 

2,6 42 44 

L, LT   9/14 1400 250 250 170 9 530 525 630+
350 

3,5 55 51 

L, LT 15/14 1400 250 350 170 15 530 625 630+
350 

3,5 63 68 

1 incl. puerta levadiza abierta (modelos LT) 
2 para conexión a 230 V 1/N/PE o 400 V 3/N/PE 

Horno de mufla compacto 

Modelo 
Puerta 
plegable 

Tmáx Dimensiones 
internas en mm 

Volume
n 

Dimensiones 
externas en 

mm 

Valor de  
conexión 

Peso Tiempo 
hasta 

Tmáx² 

 °C an 
ch. 

prof. alt. en l AN
CH. 

PR
OF. 

AL
T. 

kW en kg en min. 

LE  1/11 1100 90 115 110 1 310 300 410 1,6 15 6 

LE  2/11 1100 110 180 110 2 330 365 410 1,8 20 11 

LE  6/11 1100 170 200 170 6 390 385 470 1,8 27 27 

LE 14/11 1100 220 300 220 14 440 485 520 2,9 35 30 

LE 24/11 1100 260 330 285 24 480 515 585 3,2 42 40 

2para conexión a 230 V 1/N/PE o 400 V 3/N/PE 
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Pos: 63 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Veraschungsofen Kl apptür -Tabelle für LV 3/11 -  LV 15/11 (M odell 2015)  @ 415\mod_1765871221657_59.docx  @ 2815615 @  @ 1 
 

Hornos de incineración 

Modelo 
Puerta 
plegable 

Tmáx 
Dimensiones 

internas en mm 
Volu
men 

Dimensiones 
externas en 

mm 

Valor de 
conexión 

Peso 

Tiempo 
hasta 

Tmáx² 

 °C 
anc
h. 

pro
f. 

alt. en l 
AN
CH. 

PR
OF. 

Alt.
b1 

kW en kg en min. 

LV   3/11 1100 180 160 120 3 343 392 810 1,2 20 120 

LV   5/11 1100 200 170 130 5 382 416 810 2,4 35 120 

LV   9/11 1100 230 240 170 9 412 485 865 3,0 45 120 

LV 15/11 1100 230 340 170 15 412 585 865 3,5 55 120 

1 incl. tubo de salida de aire (Ø 80 mm) 
2para conexión a 230 V 1/N/PE o 400 V 3/N/PE 

Pos: 64 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Veraschungsofen Hubtür -Tabelle für LVT 3/11 - LVT 15/11 (M odell 2015) @ 415\mod_1765871325911_59.docx @ 2815646 @  @ 1 
 

Hornos de incineración 

Modelo 
Puerta 
levadiza 

Tmáx Dimensiones 
internas en mm 

Volu
men 

Dimensiones 
externas en mm 

Valor de  
conexión 

Peso Tiempo 
hasta 

Tmáx² 

 °C anc
h. 

pro
f. 

alt. en l AN
CH. 

PR
OF. 

Alt.+ 
Alt.a1 

kW en kg en min. 

LVT   3/11 1100 180 160 120 3 343 392 810 1,2 20 120 

LVT   5/11 1100 200 170 130 5 382 416 810 2,4 35 120 

LVT   9/11 1100 230 240 170 9 412 485 865 3,0 45 120 

LVT 15/11 1100 230 340 170 15 412 585 865 3,5 55 120 

1 incl. tubo de salida de aire (Ø 80 mm) 
2para conexión a 230 V 1/N/PE o 400 V 3/N/PE 

Pos: 65 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Organikm enge LV(T) ../ .. (M 01.1060) - Tabell e @ 411\m od_1741269049105_59.docx @ 2737412 @  @ 1 
 

Modelo LV(T) 3/11 LV(T) 5/11 LV(T) 9/11 LV(T) 15/11 

Cantidad de 
sustancias orgánicas1 

5 g 10 g 15 g 25 g 

Cuota máxima de 
evaporación2 

0,2 g/min 0,3 g/min 1,1 g/min 1,2 g/min 

1 Cantidad por carga 
2 Porcentaje 

 
Pos: 66 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Di e Zusammensetzung des Binders , die M enge der  Organik, die Pr oduk tgeom etri e und die Dauer  der . .. @ 411\m od_1741270021107_59.docx @ 2737450 @  @ 1 
 

La composición del aglomerante, la cantidad de sustancias orgánicas (hidrocarburos), la 

geometría del producto y la duración de la fase de evaporación resultan determinantes para 

la dinámica de la evaporación. Estos parámetros se deben diseñar de tal forma que no se 

superen los valores límite. 
Pos: 67 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Die Menge organischer Stoffe und di e Temperaturkurve müssen so defini ert w erden.. . @ 415\m od_1765871541320_59.docx @ 2815677 @  @ 1 
 

 

ADVERTENCIA  

Å Peligro de explosi·n 

Å La cantidad de sustancias orgánicas y la curva de temperaturas 

se deben definir de tal modo que no se superen 

la cuota máxima de evaporación y la cantidad 

total de sustancias orgánicas. 
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Pos: 68 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Muffel ofen mit Ker amikmuffel   -Tabelle für L und LT  SKM (2015) @ 415\m od_1765871746743_59.docx  @ 2815708 @  @ 1 
 

Hornos de mufla 

Modelo 
Puerta 
plegable/ 
puerta 
levadiza 

Tmáx Dimensiones 
internas en mm 

Volu
men 

Dimensiones 
externas en mm 

Valor de 
conexión 

Peso Tiemp
o 

hasta 

Tmáx² 

 °C anc
h. 

pro
f. 

alt. en l AN
CH. 

PR
OF. 

Alt.+ 
Alt.a1 

kW en kg en 
min. 

L, LT 
9/11/SKM 

1100 230 240 170 9 490 505 580+
320 

3,4 50 90 

1 incl. puerta levadiza abierta (modelos LT) 
2 para conexión a 230 V 1/N/PE o 400 V 3/N/PE 

 
Pos: 69 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Muffel ofen mit H ubtür und Waage -Tabelle für L und LT SW @ 415\mod_1765871978878_59.docx @ 2815809 @  @ 1 
 

Hornos de mufla 

Modelo 
Puerta 
levadiza 

Tmáx Dimensiones 
internas en mm 

Volu
men 

Dimensiones 
externas en mm 

Valor de 
conexión 

Peso Tiempo 
hasta 

Tmáx² 

 °C anc
h. 

pro
f. 

alt. en l AN
CH. 

PR
OF. 

H+ 
Ha1 

kW en kg en min. 

L, LT 
9/11/SW 

1100 230 240 170 9 415 455 740+
240 

3,0 50 75 

L, LT 
9/12/SW 

1200 230 240 170 9 415 455 740+
240 

3,0 50 90 

1 incl. puerta levadiza abierta 
2 para conexión a 230 V 1/N/PE o 400 V 3/N/PE  

 
Pos: 70 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e für Laboröfen L-LE-L(T)-LV(T)-SKM-SW-H A - Grafik  - 1 (Modell 2015) @ 106\mod_1446203756310_59.docx @ 417365 @  @ 1 
 

 

Fig. 12: Dimensiones 

anch. 

Prof. 

alt. 

Hb 

Alt.  

Ha 

Anch. 

Anch. 

Alt.  

alt. 

prof. 

prof. 
anch. 

Prof. 
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Pos: 71 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Waage für M uffel ofen L/LT 9/11-12/SW -Tabelle für EW-2200/4200/6200/12000 (M odell 2015) @ 415\mod_1765872050383_59.docx @ 2815840 @  @ 1 
 

Báscula 

Tipo Claridad de 
lectura 

Rango de 
pesaje 

Peso del punzón Valor 
calibrado 

Carga 
mínima 

 en g en g en g en g en g 

EW-2200 0,01 2200 incl. sello 850 0,1 0,5 

EW-4200 0,01 4200 incl. sello 850 0,1 0,5 

EW-6200 0,01 6200 incl. sello 850 - 1,0 

EW-12000 0,10 12000 incl. 
sello 

850 1,0 5,0 

 
Pos: 72 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/Tabelle für Labor öfen L/LT /LE/LV/LVT/ - Öfen - 1 @ 415\m od_1765872333375_59.docx @ 2815881 @  @ 1 
 

Conexión eléctrica  monofásica: (1/N/PE) 

bifásica: (2/N/PE) 

trifásica: (3/N/PE) 

 Modelo:  hasta 3,6 kW Modelo:  

 Enchufe de red: Enchufe con contacto de 

protección  
(con casquillo Snap-In) 

Enchufe de red: 

 Tensión: 110 V- 240 V Tensión: 

 Frecuencia: 50/60 Hz 

 Potencia nominal en 

kW: 

Véase el capítulo: «Datos técnicos» o la placa de 

características en el horno 

Salida eléctrica Enchufe de red: Casquillo Snap-In  

Para conectar un accesorio autorizado por el fabricante 

 Tensión: 220 V- 240 V 

 Frecuencia: 50/60 Hz 

 Potencia nominal: Máx. 40 W 

 Aislamiento: Línea multinorma con aislamiento de los cables de 

PVC y apantallamiento de PUR o PVC. 

Tipo de protección Horno: IP20 

Condiciones ambientales para 

equipos eléctricos 

Temperatura: 

Humedad del aire: 

de +5 °C a +40 °C 

como máx. 80 % sin condensación 

Altura del lugar de instalación: El horno solo se debe operar a alturas inferiores a 2000 metros sobre el nivel del 

mar. Para hornos de la serie LV(T) se aplica una altura máxima de instalación 

de 1000 metros sobre el nivel del mar. 

Emisión de ruidos, calculada en 

un ciclo de proceso convencional 

El nivel de presión sonora valorado 

con A en el centro de operación 

asciende a: 

< 70 dB(A) 
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Pos: 74 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/Ü berschrif t - Gew ährl eistung und H aftung @ 0\mod_1167822979492_59.docx @ 5132 @ 1 @ 1 
 

3 Garantía y responsabilidad civil 
Pos: 75 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/Öfen und Schaltanl agen - Gew ährleistung und Haftung @ 0\mod_1157536440972_59.docx @ 1571 @  @ 1 
 

§ 

En cuanto a la garantía y responsabilidad serán válidas las condiciones y 

prestaciones de garantía estipuladas contractualmente. También será válido lo 

siguiente: 

Quedarán excluidos los derechos de garantía e indemnización por daños físicos y materiales 

que se deban a una o varias de las siguientes causas: 

¶ Toda persona que se encargue del manejo, montaje, mantenimiento o reparación de la 

instalación tendrá que haber leído y entendido el manual de instrucciones; No se 

asumirá ninguna responsabilidad por los daños y averías debidos a la inobservancia 

del manual de instrucciones. 

¶ Uso de la instalación no previsto 

¶ Montaje, puesta en servicio, manejo y mantenimiento de la instalación inapropiados 

¶ Explotación de la instalación con dispositivos de seguridad defectuosos o no 

instalados debidamente, o con dispositivos de protección y seguridad que no 

operacionales 

¶ Incumplimiento de las indicaciones del manual de instrucciones relativas al transporte, 

almacenamiento, montaje, puesta en marcha, servicio, mantenimiento y equipamiento 

¶ Modificaciones no autorizadas de la estructura de la instalación 

¶ Modificaciones no autorizadas de los parámetros de funcionamiento 

¶ Modificaciones no autorizadas de los parámetros, la configuración y el programa 

¶ Las piezas originales y los accesorios están diseñados especialmente para los hornos 

Nabertherm. Al cambiar los componentes, se deberán emplear sólo piezas originales 

de Nabertherm. De lo contrario, la garantía no tendrá validez. Nabertherm no asumirá 

ninguna responsabilidad por los daños causados por emplear piezas que no sean las 

originales. 

¶ Catástrofes por la acción de cuerpos extraños o fuerza mayor 
Pos: 76 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Sicherheit @ 0\m od_1158843961540_59.docx @ 3105 @ 1 @ 1 
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4 Seguridad 
Pos: 77 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Bes timmungsgemäße Verwendung @ 0\m od_1167823503921_59.docx @ 5150 @ 2 @ 1 
 

4.1 Uso conforme a las normas 
Pos: 78 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Bestimmungsgem äße Verwendung allgem einer Ofen- Anl agen - Teil 1 @ 45\m od_1377238159391_59.docx @ 241742 @  @ 1 
Sicherheit  

 

El horno de Nabertherm está construido y terminado tras una escrupulosa elección de las 

normas armonizadas a observar, así como otras especificaciones técnicas. De este modo 

corresponde al estándar de la técnica y garantiza un grado máximo de seguridad. 

 
Pos: 79 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Di e Laboröfen si nd für den allgem einen Einsatz  im Bereich der Materi alforschung und Wärmebehandl ung @ 411\m od_1739959076895_59.docx  @ 2726280 @  @ 1 
 

¶ Los hornos de laboratorio son adecuados para el uso general en el ámbito de la 

investigación de materiales y el tratamiento térmico. 
Pos: 80 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Öfen di eser Baureihe können für das  Ausbrennen von Dentalw achs verwendet wer den. Bei der Anwendung @ 265\mod_1611643131005_59.docx @ 2115840 @  @ 1 
 

¶ Los hornos de esta serie se pueden emplear para la combustión de cera dental. Para su 

uso, se deben tener en cuenta las fichas de datos de seguridad del fabricante de la cera. 
Pos: 81 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dieser Ofen verfügt über kei ne Sicher hei tstechnik  für  Pr ozesse, . .- (außer  LV(T) @ 411\mod_1739959641308_59.docx @ 2726311 @  @ 1 
 

 

Para todas las instalaciones de hornos excepto LV(T) 

Queda prohibido el funcionamiento con gases o mezclas explosivas o con gases o mezclas 

explosivas que se formen durante el proceso. 

 Estos hornos no disponen de tecnología de seguridad para procesos en los que se 

puedan formar mezclas inflamables (los modelos no se corresponden con los 

requisitos de seguridad según EN 1539). 

La concentración de mezclas de gases orgánicos no deberá superar, en ningún momento, 

el 3 % del límite inferior de explosión en el horno. Este requisito no solo es aplicable al 

funcionamiento normal sino, sobre todo, también a situaciones excepcionales como, por 

ejemplo, interrupciones del proceso (por el fallo de un grupo, etc.) 
 

Pos: 82 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Öfen der M odellreihe LV(T) sind speziell für die Veraschung von Laborpr oben und zur.. . @ 411\m od_1739960356390_59.docx @ 2726342 @  @ 1 
 

¶ Los hornos de la serie de modelos LV(T) están especialmente concebidos para 

calcinar muestras de laboratorio. 
Pos: 83 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Nicht bestimmungsgem äß ist : (Ei nzug Mitte) @ 80\m od_1418806747958_59.docx @ 347222 @  @ 1 
 

No conforme al uso previsto es lo siguiente: 
Pos: 84 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/D er Ofen is t nicht für die Erwärm ung von N ahr ungsmittel n zum Verzehr zu verwenden. @ 53\mod_1389787274556_59.docx  @ 262782 @  @ 1 
 

¶ El horno no se empleará para calentar comida. 
Pos: 85 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Eine andere oder  darüber  hi nausgehende Benutzung, wi e z .B. die Verarb eitung ...  @ 45\m od_1377242071687_59.docx @ 242042 @  @ 1 
Sicherheit  

¶ Cualquier otro uso, como por ejemplo, el procesamiento de productos diferentes de los 

previstos, así como el empleo de sustancias o materiales peligrosos o nocivos para la 

salud, se considerará un uso INDEBIDO. 
Pos: 86 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Von den im Ofen eing esetzten Materi alien bzw. Ausgasung en können sich unter Umständen Schads toffe . . @ 45\m od_1377243392217_59.docx @ 242067 @  @ 1 
Sicherheit  

¶ En ocasiones, de los materiales empleados en el horno o de los gases emitidos se 

pueden sedimentar sustancias nocivas en el aislamiento o las resistencias y causar 

destrozos. Tenga en cuenta las señales y advertencias del embalaje de los 

materiales que se han de emplear en cada caso. 
Pos: 87 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Di e Einbringung von lösemittelhaltigen Bauteilen und Beschichtungen, oder  Bauteil en mit sehr hohem @ 195\m od_1531375198181_59.docx  @ 779427 @  @ 1 
 

¶ La introducción de componentes y revestimientos que contengan disolventes o de 

componentes con un contenido muy alto de agua 
Pos: 88 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Di e Verw endung von Stoffen, die durch di e thermische Zersetzung zu g esundheitsschädlichen Verbi ndung @ 195\m od_1531375205494_59.docx  @ 779453 @  @ 1 
 

¶ La utilización de sustancias que debido a la disgregación térmica se transforman en 

compuestos nocivos para la salud. De no poder excluirlo, el explotador deberá tomar 

medidas especiales como, por ejemplo, precauciones en el lugar de montaje, equipo de 

protección para el operario o medidas para la reducción de la emisión de gases de 

escape. 
Pos: 89 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Allgemei ne Hinw eise (Einzug Mit te) @ 411\m od_1739960658060_59.docx  @ 2726373 @  @ 1 
 

Instrucciones generales: 
Pos: 90 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Bei  Öfen mit Tem per aturwählbegrenzer  muss  di e Abschalttem per atur so einges tellt  wer den ...  @ 45\m od_1377244417122_59.docx @ 242392 @  @ 1 
 

¶ Tratándose de hornos con limitador selector de la temperatura, la temperatura de 

apagado tiene que ajustarse de manera que se excluye un sobrecalentamiento del 

material. 
Pos: 91 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ver änderungen am Ofen, müssen mit  Naber therm schriftlich abgestimmt w erden . .. @ 45\mod_1377243398694_59.docx @ 242242 @  @ 1 
 

¶ Para llevar a cabo modificaciones en el horno deberá acordarse por escrito con 

Nabertherm. Queda prohibido desmontar, anular o desactivar cualquier dispositivo de 

seguridad (si el horno dispone de alguno). En caso de realizar alguna modificación del 

producto no acordada con nosotros, esta declaración CE pierde toda su validez. 
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Pos: 92 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Di e Aufstellhi nweise und Sicher heitsbestimm ung en sind einzuhal ten, andernfalls  gilt der Ofen als ...  @ 45\mod_1377243410507_59.docx @ 242267 @  @ 1 
Sicherheit  

¶ Deben respetarse las indicaciones de instalación y las normas de seguridad ya que, de 

lo contrario, el empleo del horno no se ajustará al uso previsto y quedará sin efecto 

cualquier tipo de reclamación ante la empresa Nabertherm GmbH. 
Pos: 93 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/D as Öffnen des  Ofens im heißen Zustand über 200 °C ( 392 °F) kann zu einem erhöhtem Verschleiß  ...  @ 39\m od_1364289911635_59.docx @ 219947 @  @ 1 
 

¶ La apertura del horno a más de 200 °C (392 °F) podría provocar el desgaste excesivo 

de los siguientes componentes: aislamiento, sellado de la puerta, elementos 

calefactores y carcasa del horno. No nos responsabilizamos de los daños en mercancía 

y horno causados por la no observación de esta advertencia. 
Pos: 94 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sofer n w ähr end des Zyklus  aggressive D ämpfe (z. B. Schwefel ausgasung en, Alkali-Däm pfe, Borsäure...  @ 405\mod_1706698748669_59.docx  @ 2586709 @  @ 1 
 

¶ Si, durante el ciclo, se liberan vapores agresivos (p. ej. emisiones de azufre, vapores 

alcalinos, ácido bórico en función de la aplicación) desde la carga, es necesario contar 

con un cierre/acometida más fuerte para el aislamiento y los elementos calefactores. 

En este sentido, cualquier desgaste y/o daños sufridos en el aislamiento y los 

elementos calefactores están excluidos de la garantía. 
Pos: 95 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Bei  korr osiven Ausgasung en sind zudem  Korrosi onserschei nung en am Ofeng ehäuse, i nsbesondere an.. . @ 405\mod_1706699326026_59.docx @ 2586740 @  @ 1 
 

¶ Si se liberan gases corrosivos, además puede aparecer corrosión en la carcasa del 

horno, particularmente en las piezas metálicas sin revestimiento. 
Pos: 96 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/D er Betrieb mit Kraftquellen, Produkten, Betri ebsmi tteln,  Hilfsstoffe n usw., . .. - mit  Sym bol @ 45\m od_1377241083975_59.docx @ 241992 @  @ 1 
 

 

Queda prohibido el uso de fuentes de energía, productos, medios de producción, materiales 

auxiliares, etc. tipificados en la directiva sobre materias peligrosas o que puedan provocar  

algún tipo de daño en la salud del operador. 

Asimismo, queda prohibida la carga del horno con sustancias o materiales que liberen gases 

o vapores explosivos. Únicamente podrán emplearse materiales o sustancias cuyas 

características sean conocidas. 

 
Pos: 97 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dauerhafter Betrieb bei m aximal er Temperatur kann zu erhöhtem Verschl eiß an .. . 50°C unter @ 225\m od_1569400819571_59.docx @ 876689 @  @ 1 
 

 
Nota 

El funcionamiento duradero a temperatura máxima puede ocasionar un desgaste elevado 

en elementos calefactores, los materiales de aislamiento y en los componentes metálicos. 

Recomendamos trabajar unos 50 ºC por debajo de la temperatura máxima. 

 
Pos: 98 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Ers tinbetriebnahme/Hinw eis - Verschl eißteil e wi e H eizel emente und Isoli ermateriali en unterliegen i n Abhängigkeit  der je @ 318\mod_1638269536835_59.docx @ 2291710 @  @ 1 
 

 
Nota 

Las piezas de desgaste, tales como los elementos calefactores y materiales aislantes están 

sometidas a un desgaste considerable en función del uso correspondiente. Las altas 

temperaturas en la chapa de acero fino (particularmente si el horno se abre estando 

caliente) pueden provocar cambios de color que no afectan al funcionamiento del horno.  

 
Pos: 99 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dieser Ofen ist für die gew erbliche Anwendung .. . keine Lösemi ttel  @ 193\mod_1530535973894_59.docx @ 774791 @  @ 1 
 

 - Este horno se ha concebido para un uso industrial . El horno no se debe emplear para 

calentar animales, disolventes, etc. 

- El horno no se debe emplear como calefacción para el lugar de trabajo. 

- No emplear el horno para fundir hielo o similares. 

- No emplear el horno para secar la ropa. 

 

 
Nota 

Son válidas las indicaciones de seguridad de los diferentes capítulos. 

 
Pos: 100 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di eses Produkt entspricht nicht der ATEX-Richtlinie und darf  nicht ..- nicht br ennbar e Gase @ 2\m od_1184228756893_59.docx @ 19691 @  @ 1 
 

 

Nota 

Este producto no responde a la Directiva ATEX y no deberá emplearse en atmósferas 

inflamables. ¡Está prohibido el uso con gases explosivos o mezclas o gases mezclas 

explosivos producidos durante el proceso! 
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Pos: 101 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - W enn das Ger ät nicht entsprechend der  Betriebsanl eitung benutz t wird, kann der  vorgesehene @ 373\m od_1669638558580_59.docx @ 2407160 @  @ 1 
 

 
Nota 

Si el equipo no se usa con arreglo al manual de instrucciones, puede afectar a la 

protección prevista. 

 
Pos: 102 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Sicher heitskonzept für Ofenm odell LV(T) ../ .. @ 221\m od_1562912658600_59.docx  @ 859927 @ 2 @ 1 
 

4.2 Concepto de seguridad para el modelo de horno LV(T) ../.. 
Pos: 103 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/BGV-Ofenm odell LV(T) ../ ..:  Diese Ofenm odelle wur den zur Glühverlustbestimm ung konstr uiert.  @ 221\mod_1562824907359_59.docx @ 859711 @  @ 1 
 

Modelo de horno LV(T) ../..: Estos modelos de horno fueron construidos para la 

determinación de las pérdidas por calcinación. 
Pos: 104 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/War nung - Explosi onsg efahr - Lebensgefahr - Die Menge der org anischen Stoffe und die... @ 415\m od_1765873142786_59.docx @ 2815974 @  @ 1 
 

 

 ADVERTENCIA  

Å Peligro de explosi·n 

Å Peligro de muerte 

Å La cantidad de sustancias org§nicas y la curva de 

temperaturas se deben definir de tal modo que no se superen la 

cuota máxima de evaporación y la cantidad de sustancias 

orgánicas 

 
Pos: 105 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Die Menge der organischen Stoffe, die Produktgeom etrie und di e D auer  der Verdampfungsphase sind best @ 403\m od_1696834200625_59.docx  @ 2500540 @  @ 1 
 

La cantidad de sustancias orgánicas, la geometría del producto y la duración de la fase de 

evaporación resultan determinantes para la dinámica de la evaporación. Estos parámetros se 

deben diseñar de tal forma que no se superen los valores límite. 
Pos: 106 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Die Gr enzw erte si nd: @ 90\m od_1429186591546_59.docx  @ 376764 @  @ 1 
 

Los valores límites son: 
Pos: 107 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/20 % der unteren Explosi onsgr enze (U EG) @ 185\m od_1519900626596_59.docx @ 745519 @  @ 1 
 

¶ El 20% del límite inferior de explosión 
Pos: 108 /TD/Transport_Montage_Inbetriebnahme/Sicherheit/Maximales Besatzgewicht organischer Stoffe in g (siehe Kapitel ĂTechnische Datenñ) @ 403\m od_1696834678286_59.docx  @ 2500570 @  @ 1 
 

¶ Peso máximo de la carga de sustancias orgánicas en g (véase el capítulo «Datos 

técnicos») 
Pos: 109 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicherheit/Maximale Verdampfungsrate organischer Stoffe in g/min (siehe Kapitel ĂTechnische Datenñ) @ 403\mod_1696834877604_59.docx @ 2500600 @  @ 1 
 

¶ Cuota máxima de evaporación de sustancias orgánicas en g/min (véase el capítulo 

«Datos técnicos») 
Pos: 110 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/D er Betr eiber ist für di e Ei nhaltung der Gr enzwerte ver antwortlich. Di e Steuerung enthält kei ne .. . @ 361\mod_1660729784740_59.docx @ 2376960 @  @ 1 
 

¶ El encargado de la explotación es responsable de la observancia de los valores límite. 

El control no incluye la supervisión activa de estos valores límite. Debe realizarse una 

medición adecuada que demuestre esta observancia, si procede.  Los cambios en los 

parámetros de proceso requieren un nuevo ensayo teórico o de medición técnica. 
Pos: 111 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Vorrangiger Param eter zur Pr ozessanpassung ist  di e Aufheizgeschwi ndigkeit. Entbinder ung/Veraschung @ 185\m od_1519903422071_59.docx @ 745551 @  @ 1 
 

¶ El parámetro prioritario para la adaptación del proceso es la velocidad de 

calentamiento. La dinámica de evaporación del producto no discurre de forma lineal. 

Por este motivo, puede ser necesario decelerar la velocidad de calentamiento en fases 

parciales de la desaglomeración/calcinación para observar los valores límite 

conformes al destino previsto. 
Pos: 112 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Bes timmungsgemäß  sind ausschließlich Stoffe und Subs tanzen, die bei ei ner thermischen Zersetzung zu @ 403\m od_1696834936361_59.docx  @ 2500630 @  @ 1 
 

¶ Solo son adecuados los materiales y las sustancias que se descomponen térmicamente 

en sustancias orgánicas gaseosas. El concepto no cubre otros riesgos, por ejemplo, los 

riesgos que pueden suponer para la salud las concentraciones gaseosas. El encargado 

de la explotación debe valorar estos riesgos para el lugar de trabajo y para el medio 

ambiente. 
Pos: 113 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Stoffe und Subs tanzen di e durch eine R eaktion W ärme abgeben, sind zu verm eiden. D er Gr enzw ert ...  @ 361\mod_1660729870279_59.docx @ 2377110 @  @ 1 
 

¶ Deben evitarse las sustancias con reacciones exotérmicas. El valor límite de la tasa de 

evaporación se puede superar mediante un aumento incontrolado de la temperatura. 
Pos: 114 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Gesetzliche und bauliche Anforderungen an di e Abgas führung i nnerhalb  und außerhalb des Gebäudes ...  @ 361\mod_1660729882016_59.docx  @ 2377140 @  @ 1 
 

¶ El encargado de la explotación debe comprobar los requisitos legales y constructivos 

para las tuberías de gases de escape dentro y fuera del edificio. La normativa legal y 

local puede exigir el refinamiento adecuado de los gases de escape. 
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Pos: 115 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis -Di e Konzentrati on von organischen Gasg emengen zu kei nem Zeitpunk t 20% der unteren Expl o.. . @ 185\m od_1519898115847_59.docx @ 745441 @  @ 1 
 

 

Nota 

Está prohibido el funcionamiento con gases o mezclas explosivos, o con gases o mezclas 

explosivos que se produzcan durante el proceso. 

La concentración de mezclas de gases orgánicos no deberá superar bajo ningún concepto 

el 20% del límite inferior de explosión en el horno. Este requisito no solo es aplicable al 

funcionamiento normal sino también, y sobre todo, a situaciones excepcionales como, por 

ejemplo, interrupciones del proceso (debido al fallo de un grupo, etc.). Prestar atención a 

proporcionar una ventilación y desaireación suficientes del horno. 

 
Pos: 116 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di eses Produkt entspricht nicht der ATEX-Richtlinie und darf  nicht ..- nicht br ennbar e Gase @ 2\m od_1184228756893_59.docx @ 19691 @  @ 1 
 

 

Nota 

Este producto no responde a la Directiva ATEX y no deberá emplearse en atmósferas 

inflamables. ¡Está prohibido el uso con gases explosivos o mezclas o gases mezclas 

explosivos producidos durante el proceso! 

 
Pos: 117 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Anforderungen an den Betr eiber der Anlage @ 0\m od_1167823775531_59.docx  @ 5159 @ 2 @ 1 
 

4.3 Exigencias al explotador de la unidad 
Pos: 118 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Anforder ungen an den Betrei ber der Anlag e - RHTH, RHTC, LHT , RT - R ohröfen @ 2\mod_1184570280797_59.docx @ 19915 @  @ 1 
 

 

Deben cumplirse las indicaciones de montaje y las disposiciones sobre seguridad, en caso 

contrario, se considerará que el empleo del horno no es conforme a las normas y cualquier 

derecho en lo que respeta a Nabertherm quedará anulado. 

En la práctica de producción, esta seguridad sólo puede conseguirse en caso de tomar 

todas las medidas necesarias. Forma parte de la obligación de diligencia del explotador de 

la unidad planificar estas medidas y controlar su realización. 

El explotador debe garantizar que 

¶ se deriven todos los gases nocivos de la zona de trabajo, por ejemplo mediante una 

instalación de aspiración, 

¶ se conecte el dispositivo de aspiración, 

¶ se ventile debidamente el cuarto de trabajo, 

¶ la unidad sólo opere en estado de funcionamiento correcto, en especial, que se 

compruebe periódicamente el funcionamiento de los dispositivos de seguridad, 

¶ estén a disposición del personal operario, de mantenimiento y de reparación los 

equipos de protección personal y que se utilicen, 

¶ se guarde este manual de instrucciones con la documentación de entrega incluida en la 

unidad. Debe garantizarse que todas las personas que tengan que realizar actividades 

en la unidad puedan consultar en cualquier momento este manual de instrucciones, 

¶ que todas las etiquetas de advertencias de seguridad y operación se lean fácilmente y 

estén fijadas a la unidad. Las etiquetas deterioradas o ilegibles deberán cambiarse de 

forma inmediata, 

¶ que el personal sea instruido en todas las cuestiones referentes a la seguridad laboral y 

la protección del medio ambiente, y que conozca todo el manual de instrucciones y 

especialmente las instrucciones de seguridad, 

¶ que en una valoración de peligros (para Alemania véase la ley de protección laboral 

«Arbeitsschutzgesetzes», art. 5) se determinen los peligros adicionales, debidos a las 

condiciones de trabajo concretas en el lugar de aplicación de la unidad, 

¶ que en una instrucción de empresa (para Alemania véase la ley de utilización de 

medios de producción «Arbeitsmittelbenutzungsverordnung», art. 6) se unan todas las 

indicaciones e instrucciones de seguridad que resultan de la valoración de peligros de 

los puestos de trabajo. 

¶ La operación, el mantenimiento y la reparación de la instalación únicamente se 

confiarán a personal suficientemente cualificado y autorizado. Dicho personal debe 
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haber sido instruido en la operación de la instalación, habiendo confirmado este hecho 

con su firma. La formación se documentará de forma detallada y exacta. En caso de 

cambio de operador, deberá llevarse a cabo una correspondiente formación posterior. 

La formación posterior la realizarán únicamente personas autorizadas, cualificadas e 

instruidas. La formación posterior se deberá documentar de forma detallada y exacta, 

y se deberá confirmar con nombre y firma del personal involucrado en dicha 

formación. 
Pos: 119 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - In Deutschl and is t die allgem eine U nfallver hütungsvorschrift  zu beachten. @ 3\m od_1193667801739_59.docx  @ 26124 @  @ 1 
 

 
Nota 

En Alemania deben respetarse las disposiciones generales de prevención de accidentes. 

Son válidas las disposiciones nacionales de prevención de accidentes del país de 

utilización. 
 

Pos: 120 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Anforderungen an das Bedi enpersonal  @ 0\m od_1167825643423_59.docx  @ 5168 @ 2 @ 1 
 

4.4 Exigencias al personal operario 
Pos: 121 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Anforder ungen an das  Bedienpersonal - Jede Person, di e mit der Bedienung .. . - Anl age @ 363\m od_1662454410310_59.docx  @ 2382390 @  @ 1 
 

 

Toda persona que se encargue del manejo, montaje, mantenimiento o reparación de la 

instalación tendrá que haber leído y entendido el manual de instrucciones; No se asumirá 

ninguna responsabilidad por los daños y averías debidos a la inobservancia del manual de 

instrucciones. 

Sólo el personal suficientemente calificado y autorizado podrá operar con la unidad, 

mantenerla y repararla. 

Este personal debe conocer todas las cuestiones referentes a la seguridad laboral y la 

protección del medio ambiente, así como todo el manual de instrucciones y especialmente 

las instrucciones de seguridad. 

Sólo el personal instruido puede operar con los sistemas de automatización y seguridad. 

 
Pos: 122 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Schutzkl eidung @ 0\m od_1167825795750_59.docx @ 5177 @ 2 @ 1 
 

4.5 Equipo de protección 
Pos: 123 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Schutzklei dung - Schutzkl eidung trag en @ 5\m od_1220274995030_59.docx  @ 42110 @  @ 1 
 

 

Lleve ropa protectora 

 
Pos: 124 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Schutzklei dung - Hitzebes tändig e H andschuhe tr agen @ 9\mod_1246542013306_59.docx @ 62475 @  @ 1 
 

 

Proteja sus manos con guantes resistentes al calor. 

 
 
Pos : 125 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Schutzklei dung - Schutzbrille tragen @ 407\m od_1720169619788_59.docx @ 2638664 @  @ 1 
 
 

 

Llevar gafas protectoras para proteger los ojos. 

 
 
Pos : 126 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Gr undleg ende Maßnahm en bei N ormal betrieb @ 0\mod_1167825919827_59.docx @ 5186 @ 2 @ 1 
 

4.6 Medidas fundamentales en modo de funcionamiento normal 
Pos: 127 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Gr undl egende M aßnahmen bei  Norm albetrieb ( LHT . ./. .-Tischm odell) @ 32\m od_1352295191692_59.docx  @ 191522 @  @ 1 
 
 
 

 

¡Advertencia! Peligros generales 

¡Antes de encender la instalación, compruebe si en la zona de trabajo de la instalación 

sólo se encuentran personas autorizadas y garantice que nadie pueda resultar herido al 

hacerla funcionar! 
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¡Antes de iniciar la producción compruebe si todos los dispositivos de seguridad funcionan 

correctamente! 

¡Antes de iniciar la producción compruebe siempre si la instalación no presenta daños 

visibles y está en perfecto estado! ¡Informe inmediatamente a su superior de cualquier 

desperfecto! 

¡Antes de iniciar la producción elimine siempre de la zona de trabajo de la instalación el 

material y los objetos no requeridos para la producción! 

Al menos una vez al día (véase también Mantenimiento y conservación) deben 

realizarse los controles: 

¶ Comprobar si la instalación presenta daños externos visibles. 

¶ Comprobar la estanqueidad y las conexiones de los conductos flexibles hidráulicos y 

neumáticos (si existen en la instalación). 

¶ Comprobar la estanqueidad y la conexiones de los conductos de gas y aceite (si 

existen en la unidad). 

¶ Comprobar el funcionamiento del ventilador (si existen en la unidad). 
Pos: 128 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Gr undleg ende Maßnahm en im N otfall @ 1\mod_1170943369267_59.docx @ 9095 @ 2 @ 1 
 

4.7 Medidas fundamentales en caso de emergencia 
Pos: 129 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Verhalten im Notfall @ 1\m od_1170949904855_59.docx  @ 9125 @ 3 @ 1 
 

4.7.1 Comportamiento en caso de emergencia 
Pos: 130 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - D as  Stillsetzen im N otfall ist  vorgesehen durch Ziehen des N etzs teckers . @ 229\m od_1575454907149_59.docx @ 889799 @  @ 1 
 

 

Nota 

En caso de emergencia, la parada se efectúa tirando del enchufe de alimentación. Por 

lo que siempre se tendrá que poder acceder al enchufe de alimentación para poderlo sacar 

rápidamente de la caja de enchufe. 

 
Pos: 131 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Gr undl egende M aßnahmen im N otfall - N etzstecker ziehen ( Schuko- und C EE-Stecker) - Gr afik @ 412\m od_1748932892430_59.docx @ 2755950 @  @ 1 
 

 

Fig. 13: Desenchufar de la red (figura análoga) 
Pos: 132 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung -  Bei unerwarteten Vorgängen im Ofen (z .B. starke Rauchentwicklung oder Geruchsbel ästig ung) @ 4\mod_1205306579737_59.docx @ 34220 @  @ 1 
 

 

¡Advertencia ï peligros generales! 

En caso de reacciones inesperadas en el horno (p. ej., formación de humo u olores 

molestos) deberá apagarse inmediatamente la instalación del horno. Debe esperarse a que 

se produzca el enfriamiento natural del horno a temperatura ambiente. 
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Pos: 133 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unerw arteten Vorgäng en darf der  Ofen nicht geöffnet ...- Grafik Labor L LE LV @ 401\m od_1680529916714_59.docx  @ 2452680 @  @ 1 
 

En caso de incendio, 

mantenga la tapa 

cerrada. 

Desenchufe el horno 

inmediatamente. 

Mantenga las puertas 

y ventanas cerradas. 

Así impedirá que se 

propague el humo. 

No importan las 

dimensiones del 

incendio, avise a los 

bomberos 

inmediatamente. 

Durante la llamada, 

hable tranquilo y de 

forma clara.  

 
Pos: 134 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Elektrischer Schlag - Piktogramm el ektr . Schl ag - Netzstecker zi ehen @ 9\mod_1247472185096_59.docx @ 63065 @  @ 1 
 

 

 GEFAHR 

 

Å Peligro de descarga el®ctrica. 

Å Peligro de muerte. 

• Sólo los técnicos electricistas 

  cualificados o los técnicos 

  autorizados por Nabertherm  

  podrán realizar los trabajos  

  en los equipos eléctricos. 

• Antes de empezar a trabajar,  

  desenchufe el conector de red. 

 
Pos: 135 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Gr undleg ende Maßnahm en bei W artung und Ins tandhaltung @ 0\m od_1167826060620_59.docx @ 5195 @ 2 @ 1 
 

4.8 Medidas fundamentales para el mantenimiento y conservación 
Pos: 136 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Gr undl egende M aßnahmen bei  Wartung und Instandhaltung @ 405 \mod_1710926104379_59.docx @ 2602151 @  @ 1 
 

 

Sólo el personal técnico autorizado podrá realizar los trabajos de mantenimiento, 

respetando las instrucciones de mantenimiento y las normas de prevención de accidentes. 

Recomendamos encargar el mantenimiento y la reparación al servicio técnico de 

Nabertherm GmbH. De lo contrario, se corre peligro de muerte, de lesiones o de daños 

materiales considerables. 
 
 

Apague la instalación y asegúrela contra una nueva puesta en marcha accidental (bloquee el 

interruptor principal y protéjala contra una puesta en marcha mediante un candado). 

Proteja ampliamente la zona de reparación. 

Advertencia por cargas en suspensión. Está prohibido trabajar estando debajo de una carga 

levantada. Se corre peligro de muerte. 

Antes de llevar a cabo los trabajos de mantenimiento y reparación, desconecte la presión 

del equipamiento hidráulicos y neumáticos de la instalación (si existe en la instalación). 

Nunca limpie el horno, los armarios de distribución ni otras carcasas del equipamiento 

eléctrico con chorro de agua. 

Una vez finalizados los trabajos de mantenimiento o reparación y antes de reiniciar la 

producción, compruebe si 

¶ las uniones por tornillo están bien apretadas ; 

¶ se han vuelto a montar los dispositivos de seguridad, tamices y filtros; 
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¶ se han eliminado de la zona de trabajo de la instalación todos los materiales, 

herramientas y demás equipos necesarios para realizar los trabajos de mantenimiento 

o reparación; 

¶ se han limpiado los líquidos que se hayan derramado; 

¶ se ha controlado el funcionamiento de todos los dispositivos de seguridad (p. ej. 

PARADA DE EMERGENCIA). 

¶ El cable de alimentación sólo deberá cambiarse por un cable equivalente homologado. 
Pos: 137 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Reparatur en an der Isolierung oder der Austausch von Bauteilen i n der  H eizkammer  dürfen nur von Pers @ 91\m od_1430392866547_59.docx  @ 379623 @  @ 1 
 

Las reparaciones en el aislamiento o el cambio de componentes en la cámara del horno solo 

deben llevarse a cabo por personas que estén familiarizadas con los posibles peligros y las 

medidas de protección y puedan aplicar estos conocimientos de forma independiente. 
Pos: 138 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Umweltschutzvorschriften @ 0\mod_1167826189237_59.docx @ 5204 @ 2 @ 1 
 

4.9 Disposiciones de protección medioambiental 
Pos: 139 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Umw eltschutzvorschrif ten Schmierfette-Hydrauliköl-Kühlmittel  @ 0\m od_1158223424304_59.docx  @ 2201 @  @ 1 
 

En todos los trabajos  la unidad deberán cumplirse las obligaciones legales de contención 

de la producción y reciclaje de residuos y del aprovechamiento/eliminación correcto de los 

mismos. 

Los materiales problemáticos no aprovechables, como lubricantes o baterías, no deben 

tirarse a la basura ni aguas residuales. 

¡Durante los trabajos de instalación, reparación y mantenimiento, las sustancias peligrosas 

para el agua, como 

¶ grasas y aceites lubricantes, 

¶ aceites hidráulicos, 

¶ refrigerantes, 

¶ o detergentes con disolventes, no deberán contaminar el suelo ni introducirse en la 

canalización! 

¡Estas sustancias deben almacenarse, transportarse, recuperarse y eliminarse en  

contenedores adecuados! 
 

 
Nota 

El explotador deberá asegurar el cumplimiento de las disposiciones medioambientales 

nacionales. 

 
Pos: 140 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Umw eltschutzvorschrif ten Elek tronische Bauteil e-Isolierung-Altm etall @ 4\m od_1205143314853_59.docx  @ 32565 @  @ 1 
 

Este  horno, al ser suministrado, no contiene  material alguno que requiere una clasificación 

de basura especial. Sin embargo, durante su funcionamiento pueden acumularse  residuos 

de materiales de proceso en el aislamiento. Es probable que éstos sean peligrosos para la 

salud y/o el medio ambiente. 

¶ Desmontaje de los elementos constructivos electrónicos y eliminación como chatarra 

electrónica. 

¶ Retirada del aislamiento y eliminación como basura especial/material peligroso (ver 

capítulo Mantenimiento, Limpieza y Conservación - manejo del material de fibra 

cerámica). 

¶ Eliminación de la carcasa como metal viejo. 

¶ Para la evacuación de los materiales arriba indicados, contacte con las empresas 

eliminadoras correspondientes. 
Pos: 141 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Allgem eine Gefahren an der Anl age @ 0\m od_1168596796288_59.docx @ 6016 @ 2 @ 1 
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4.10 Peligros generales en la unidad 
Pos: 142 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Allgem ei ne Gefahr en (Verbrennung, Quetschen, Strom) - R ohröfen @ 2\mod_1184666023022_59.docx @ 19976 @  @ 1 
 
 

 

¡Cuidado - peligros generales! 

- Existe peligro de quemaduras en la caja del horno y en el tubo de trabajo,  

- la empuñadura de la puerta/mango puede alcanzar durante el servicio altas temperaturas, 

usar guantes de protección. 

- Existe peligro de atartallamiento en las partes móviles (bisagras de la puerta, 

  accionamiento del tubo giratorio, mesa elevadiza, etc.). 

- El armario de distribución (si existe) y la caja de bornes existente en la 

  instalación contienen tensiones eléctricas peligrosas.  

- No introducir objeto alguno en las aberturas de la caja del horno, agujeros de aire 

  de escape o ranuras de enfriamiento de la unidad de conexión y el horno 

  (si existe). Existe peligro de descarga eléctrica. 

 
Pos: 143 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung -  Es dürfen kei ne Gegenstände auf den/der Ofen/Schaltanl age abgelegt/abges tellt  2 @ 411\mod_1739964403661_59.docx  @ 2726437 @  @ 1 
 

 

¡Advertencia ï Peligros generales! 

No se debe colocar ningún objeto sobre el horno o el sistema de conexiones. Hay peligro 

de incendio o explosión. 

 
Pos: 144 /TD/Betri eb_Bedienung/Gefahr - Gefahr durch elek trischen Schl ag @ 411\mod_1741087328603_59.docx @ 2733033 @  @ 1 
 

 

PELIGRO 

 

Å Peligro por descarga el®ctrica 

Å Una conexi·n a tierra no realizada, o 

realizada incorrectamente, implica peligro 

de descarga eléctrica mortal. 

• No introducir objetos metálicos como 

termopares, sensores o herramientas en la 

cámara del horno sin previamente haberlos 

puesto a tierra correctamente. Encargar a un 

electricista la puesta a tierra entre el objeto y la 

carcasa del horno. La introducción de objetos 

en el horno solo se realizará a través de las 

aberturas previstas para ese fin. 

 
Pos: 145 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Transport , M ontag e und Erstinbetriebnahme @ 0\m od_1158844227416_59.docx  @ 3114 @ 1 @ 1 
 

5 Transporte, montaje y primera puesta en servicio 
Pos: 146 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Anliefer ung @ 0\m od_1167826534889_59.docx @ 5222 @ 2 @ 1 
 

5.1 Suministro 
Pos: 147 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anli eferung - (Hinw eise allgem ein) @ 0\m od_1158233508887_59.docx @ 2225 @  @ 1 
 

Comprobación de la integridad. 

Compare el volumen de entrega con el albarán de entrega y la documentación de pedido. 

Comunicar de inmediato al expedidor o a Nabertherm GmbH en caso de piezas faltantes o 

averías debidas a un embalaje defectuoso o a causa del transporte, ya que las reclamaciones 

posteriores no serán reconocidas.  

Peligro de lesiones 

Al levantar la unidad, ésta o piezas de la misma pueden tumbarse, desplazarse o caerse. 

Antes de levantar la unidad de horno, todas las personas deberán salir de la zona de trabajo. 

Utilice zapatos y casco de seguridad. 
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Instrucciones de seguridad 

¶ Sólo el personal autorizado puede operar con los vehículos de transporte industriales. 

El/la transportador(a) correrán con la responsabilidad exclusiva por el transporte 

seguro y su carga. 

¶ Al levantar la unidad asegúrese de que las puntas de horquilla o la carga no se 

enganchen con el material apilado al lado. Transporte las piezas altas como los 

armarios de distribución mediante una grúa. 

¶ Utilice sólo dispositivos de elevación con suficiente capacidad de carga 

¶ Los dispositivos de elevación sólo deben conectarse en los sitios marcados para ello 

¶ Nunca utilice elementos montados, tuberías o canalizaciones de cables para fijar los 

dispositivos de elevación 

¶ Levante las piezas no embaladas sólo mediante bucles de cuerda o de cinturón 

¶ Fije los equipos transportadores sólo en los sitios previstos para ello 

¶ Los medios prensores de carga y topes de carga deberán cumplir las disposiciones de 

la norma de prevención de accidentes 

¶ ¡Tenga en cuenta el peso de la unidad al seleccionar los medios prensores de carga y 

topes de carga! (véase el capítulo Datos técnicos) 

¶ Mantenga siempre las piezas de acero fino (y los elementos de fijación) separadas de 

los elementos de acero no aleado 

¶ No elimine la protección anticorrosiva hasta poco antes del montaje 
 

 

¡Advertencia - Peligros generales! 

Advertencia de cargas en suspensión. El trabajo por debajo de cargas en suspensión está 

prohibido. Existe peligro vital. 

 

 
Nota 

Respete las instrucciones de seguridad y disposiciones de prevención de accidentes para 

vehículos de transporte industriales. 

 
Pos: 148 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anli eferung - Öfen mit  ei nem  Hubwag en transpor tieren @ 2\m od_1184672460200_59.docx @ 20002 @  @ 1 
 

Transporte con una vagoneta elevadora 

Tener en cuenta la carga admisible de la vagoneta elevadora. 
 

1. Nuestros hornos son suministrados de fábrica sobre un caballete de madera para el 

transporte y la descarga. Transportar el horno únicamente empacado y con 

dispositivos de transporte adecuados, para evitar eventuales deterioros. El embalaje 

únicamente deberá quitarse en el propio lugar de montaje. Al hacer el transporte 

prestar atención a una seguridad suficiente contra deslizamiento, volteo y deterioros. 

Los trabajos de transporte y montaje deberán ser hechos por 2 personas como 

mínimo. No almacenar el horno en locales húmeros o a la intemperie. 

2. Meta la vagoneta elevadora por debajo del caballete de transporte. Procure que la 

vagoneta elevadora quede introducida completamente debajo del caballete de 

transporte. Preste atención a los productos vecinos a transportar. 
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Fig. 14: La vagoneta elevadora debe introducirse completamente debajo del caballete de 

transporte 

3. Levante con cuidado el horno, fijándose en el punto de gravedad. Al levantar la 

instalación procurar que el cable o las puntas de la horquilla o la propia carga 

puedan reprender en los productos vecinos apilados. 

4. Compruebe el asiento seguro del horno y, dado el caso, fije los seguros de 

transporte. Conduzca con precaución, lento y en la posición inferior. No conduzca 

por trayectos descendentes. 

5. Depositar con cuidado el horno en el lugar de montaje. Preste atención al producto 

vecino a transportar. Evite la colocación con golpes. 
Pos: 149 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Vorsicht - R utschen/Ki ppen des  Gerätes -  Piktogramm Kippen/Heben/Anheben @ 9\mod_1247064081950_59.docx @ 62957 @  @ 1 
 

 

 

 CUIDADO  

 

Å Deslizamiento o vuelco del aparato. 

Å Da¶o del aparato. 

Å Peligro de lesi·n por levantar  

  cargas pesadas. 

• Transporte el aparato sólo  

  en el embalaje original 

• Lleve el aparato con ayuda  

 de varias personas 

 
Pos: 150 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Leg ende für Packstücke z.B. zer brechlich @ 253\mod_1603957556041_59.docx @ 2092400 @  @ 1 
 

Leyenda: 

Los símbolos para las indicaciones de manipulación de embalajes se definen y unifican 

internacionalmente en ISO R/780 (International Organization for Standardization) y 

DIN 55402 (Deutsches Institut für Normung). 
 

Denominación Símbolo Explicación 

Frágil 

 

Este símbolo debe asignarse a mercancías frágiles. Las 

mercancías marcadas así deben manipularse con cuidado 

y jamás tumbarse o ligarse. 

Arriba 

 

El bien debe transportarse, despacharse y almacenarse 

siempre de tal forma que las flechas miren hacia arriba. 

Debe evitarse rodarlo, plegarlo y bloquearlo, así como 

otras formas de manipulación. Sin embargo, no es 

preciso almacenar la carga «on top (encima de todo)». 

Proteger de la 

humedad 

 

La mercancía señalizada así debe protegerse de 

humedad atmosférica demasiado alta, es decir, debe 

almacenarse de forma cubierta. En caso de que no se 

puedan almacenar en naves o cuartos los bultos 

especialmente pesados o voluminosos, éstos deberán 

cubrirse con un toldo. 
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Denominación Símbolo Explicación 

 Colgar aquí 

 

Esta señal sólo indica donde se debe levantar pero no el 

método. Si los símbolos tienen la misma distancia del 

centro o del centro de gravedad, el bulto cuelga recto en 

caso de medios de apoyo con la misma longitud. En 

caso contrario, los medios de apoyo deben recortarse en 

uno de los lados. 

 
Pos: 151 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Auspacken @ 2\m od_1184739517985_59.docx @ 20015 @ 2 @ 1 
 

5.2 Desempacar 
Pos: 152 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Allgem einer Hinw eis zur Ver packung (z.B. Laboröfen) @ 3\mod_1192437185846_59.docx @ 23514 @  @ 1 
 

 
Nota 

La instalación va ampliamente embalada como medida de protección contra daños del 

transporte. Debe procurarse eliminar todos los materiales del embalaje (incluso de dentro 

de la cámara del horno). Conserve el embalaje y el seguro de transporte para un eventual 

envío posterior o para el almacenamiento del horno. 

Para cargarlo/transportarlo se requieren por menos 2 personas, y según el tamaño del 

horno, incluso más. 

 
Pos: 153 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken klei ne Öfen mit  Stül pkarton -  Standard - Teil 1 @ 2\m od_1184739616497_59.docx @ 20031 @  @ 1 
 

 

Usar protección de 

las manos 

 

1. Controle el embalaje de transporte en cuanto a eventuales deterioros. 

2. Quitar los flejes tensores del embalaje de transporte. 

3. Aflojar los tornillos y quitar el encofrado y el cartón de envoltura (si existe 3a) 
Pos: 154 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken Hochtem per aturofen - HTCT  01/14- 16-Tischm odell - Teil 2 @ 12\m od_1281942490665_59.docx @ 96850 @  @ 1 
 

 

                 

 

4. Levante la caja con cuidado y extráigala del palé. 

5. Extraiga la pieza de espuma que hay en el interior de la caja. La caja contiene una 

unidad de embalaje para los accesorios adicionales (por ejemplo: tubitos de escape 

de aire, bandeja, cable de red). Compare el volumen de suministro con el indicado 

en el albarán de entrega y en los documentos del pedido, véase el capítulo "Entrega". 

6. Extraiga el horno cuidadosamente de la unidad de embalaje. 

4 5 6
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Pos: 155 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken-Tr agen Labor ofen - LH T-Tischm odell - Teil 3 @ 3\mod_1192436920381_59.docx @ 23488 @  @ 1 
 

 

 

7. Para transportarlo, coger el horno lateralmente por abajo y procurar que asiente con 

 seguridad. 

8. Par los hornos de más de 25 kg son necesarias por lo menos 2 personas. En caso de 

emplear cinchos para el transporte, éstos de colocarse solo lateralmente 

(atravesados). Prestar atención a una sujeción segura. 

 
Nota 

En Alemania deben respetarse las disposiciones generales de prevención de accidentes 

VBG y/o BGZ. Son válidas las disposiciones nacionales de prevención de accidentes del 

país de utilización 

 

 
Nota 

Conserve el embalaje para un eventual envío posterior o para el almacenamiento del 

horno. 

 
Pos: 156 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Transportsicherung/Ver packung @ 0\m od_1167826775847_59.docx  @ 5231 @ 2 @ 1 
 

5.3 Seguro de transporte/Embalaje 
Pos: 157 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ver packung - Allgemei ne Hinw eise zur  Verpackung - kei ne spezi elle Transportsicherung @ 1\m od_1171004073117_59.docx  @ 9155 @  @ 1 
 
 

 
Nota 

Para esta instalación no existe ningún seguro de transporte especial 

 

Como medida de protección contra daños de transporte la instalación va bien embalada. 

Debe procurarse que todos los materiales de embalaje (incluso dentro de la cámara del 

horno) sean eliminados. Todos los materiales del embalaje son reciclables y pueden ser 

enviados al circuito de eliminación. El embalaje empleado ha sido eligido de forma tal que 

no requiere  descripción especial alguna. 
Pos: 158 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Bauliche- und Anschl ussvoraussetzungen @ 0\mod_1167826890943_59.docx @ 5240 @ 2 @ 1 
 

5.4 Requisitos constructivos y de conexión 
Pos: 159 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Aufstell ung ( Standort des  Ofens) @ 2\mod_1184848718972_59.docx @ 20168 @ 3 @ 1 
 

5.4.1 Colocación (lugar del horno) 
Pos: 160 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Beim Aufstellen des Ofens  sind folgende Sicher hei tshi nw eise zu beachten: @ 49\mod_1383725883608_59.docx @ 252640 @  @ 1 
 

Durante el montaje del horno, deberán tenerse en cuenta las siguientes indicaciones de 

seguridad: 
Pos: 161 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Aufstellung - Kammer öfen/Labor öfen  - Beispiel : Tischmodelle @ 49\mod_1383733532126_59.docx @ 252790 @  @ 1 
 

¶ Conforme a las instrucciones de seguridad, el horno debe instalarse en un local seco. 
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¶ La mesa/superficie de asiento debe estar lisa, para que sea posible la colocación 

nivelado del horno. El horno se ha de colocar sobre una base no inflamable (clase de 

protección contra incendios según la norma A DIN 4102 - Ejemplo: hormigón, 

cerámica de construcción, vidrio, aluminio o acero) para que el material caliente que 

pueda caer del horno no queme este revestimiento. 

¶ La capacidad de carga de la mesa debe responder al peso del horno, inclusive 

accesorios. 

¶ El revestimiento de la solera debe ser de un material no inflamable, para que el 

material caliente que cae del horno no encienda el revestimiento. 
Pos: 162 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Mi ndestsicherheitsabstand zu brennbaren M aterialien - Laborofen Tischm odell - N B 500 - Grafi k @ 411\mod_1742470058189_59.docx @ 2742531 @  @ 1 
 

 

Fig. 15: Distancia de seguridad mínima respecto de los materiales inflamables (Elo de 

sobremesa) (figura análoga) 
 
Pos : 163 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Aufstellort  (für Kammeröfen Arts & Cr afts oder R ohr öfen) @ 49\mod_1384335338473_59.docx @ 252900 @  @ 1 
 

Lugar de colocación 

¶ El operario es responsable de que haya suficiente ventilación de entrada y salida en el 

lugar de colocación del horno. En caso de que la carga introducida emita gases o 

vapores, se deberá garantizar una buena ventilación de entrada y salida, así como una 

buena evacuación de los gases en el lugar de instalación. El cliente deberá instalar una 

salida adecuada para los gases de combustión. 

¶ Se debe garantizar que el calor que irradie el horno se evacúe adecuadamente (si es 

necesario, requiérase la opinión de un técnico en ventilación). 

¶ A pesar del buen aislamiento, el horno irradia calor por sus superficies. En caso 

necesario, ese calor debe ser evacuado (en caso dado deberá consultarse a un 

técnico en ventilación). Además, debe guardarse una separación mínima por todos 

los lados (S) de 0,5 m y 1 m por encima del horno, con respecto a materiales 

inflamables. En algunos casos, la separación habrá de ser mayor, a fin de adaptarse a 

las condiciones locales. La separación mínima de 0,2 m respecto a materiales no 

inflamables puede reducirse lateralmente. 

¶ Proteja el horno contra las inclemencias del tiempo y las atmósferas agresivas. No se 

asumirá responsabilidad, ni se prestará garantía alguna, por los daños ocasionados por 

la corrosión en ambientes húmedos o similares. 
Pos: 164 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Brandgefahr  - Pik togramm Brandgefahr  @ 9\m od_1247148035738_59.docx  @ 63012 @  @ 1 
 

 

 PELIGRO  

Å Peligro de incendio 

Å Peligro de muerte 

• Debe garantizarse una ventilación suficiente en el lugar  

  de instalación para evacuar el calor residual y los  

  posibles gases de escape generados 
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Pos: 165 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/W arnung -  Gefahr durch el ektrischen Schlag nach Transport  oder  Lager ung unter feuchten...  @ 411\mod_1739968813984_59.docx @ 2726468 @  @ 1 
 

 

 ADVERTENCIA  

Å Peligro por descarga el®ctrica tras el transporte o 

almacenamiento en condiciones de humedad 

Å Peligro de muerte por descarga eléctrica 

• Tras el transporte o almacenamiento en condiciones de humedad, 

el horno se debe aclimatar al lugar de instalación durante 24 horas. 

 
Pos: 166 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Gefahren durch automatische Löschei nrichtungen (Wasser _Löschgas) @ 55\mod_1391587048048_59.docx @ 269742 @  @ 1 
 

 

 

 PELIGRO  

Å Peligro al utilizar un dispositivo extintor autom§tico 

Å Peligro de muerte por descarga el®ctrica por agua, peligro de 

asfixia por gas extintor, etc. 

Å Si para la lucha contra incendios y para la protección del edificio 

está previsto el uso de dispositivos extintores automáticos, como 

p.ej. instalaciones de rociado, en su planificación e instalación se 

deberá prestar atención a que, en caso de utilizarlos, no haya más 

riesgos, p.ej. debidos a la extinción de llamas piloto, la mezcla de 

aceite de templar y agua de extinción, la puesta fuera de servicio 

de instalaciones eléctricas, etc. 

 
Pos: 167 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage, Installation und Anschl uss  @ 0\m od_1167827976269_59.docx  @ 5294 @ 2 @ 1 
 

5.5 Montaje, instalación y conexión 
Pos: 168 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Anschluss an das El ektronetz @ 0\m od_1168599727688_59.docx @ 6052 @ 3 @ 1 
 

5.5.1 Conexión a la red eléctrica 
Pos: 169 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - L - Ofen - kei ne Verlängerungskabel oder.. . @ 411\m od_1739970289255_59.docx @ 2726499 @  @ 1 
 

El cliente deberá aportar las prestaciones necesarias como la capacidad portante del lugar 

de colocación y la energía eléctrica. 

¶ El horno se colocará según el uso conforme al destino. Los valores de la conexión de 

red deben corresponderse con los valores indicados en la placa de características del 

horno. 

¶ La base de enchufe debe encontrarse cerca del horno y ofrecer un fácil acceso. Si el 

horno no se conecta a una base de enchufe con contacto de protección, no se 

cumplirán los requisitos de seguridad. 

¶ No se deben emplear cables alargadores ni tomas de corriente múltiples. 

¶ Si el accesorio se conecta mediante el mismo fusible que el horno, en función de la 

potencia del horno y el accesorio (p. ej, un CAT), puede provocar una sobrecarga y la 

activación del fusible. La carga del circuito del fusible y sus tomas de corriente se 

debe comprobar antes de conectar los dispositivos.  

¶ El cable de red no debe estar dañado. No colocar objetos sobre el cable de red. 

Colocar los cables de tal forma que nadie pueda pisarlos o tropezar con ellos. 

¶ El cable de alimentación de la red solamente será sustituido por un cable homologado 

equivalente. 

¶ Garantizar una colocación protegida del cable de conexión del horno. 
Pos: 170 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Vor dem  Anschluss der Spannungsversorgung sicherstellen, dass der Netzschal ter sich ...  @ 51\m od_1387370782838_59.docx @ 258645 @  @ 1 
 

 
Advertencia 

Antes de conectar la alimentación de tensión eléctrica, asegúrese de que el interruptor de 

red se encuentre en la posición "Apagado" o "0". 
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Pos: 171 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Modellabhängig (SnapIn- Kuppl ung) - Grafik @ 127\m od_1467815412185_59.docx @ 554671 @  @ 1 
 

 

Fig. 16: Dependiendo del modelo (cable de red adjunto incluido en el volumen de 

suministro) (figura análoga) 
Pos: 172 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Das im Lieferumfang befindliche Netzzuleitungskabel mit ĂSnap-In-Kupp @ 51\m od_1387370803087_59.docx  @ 258695 @  @ 1 
 

1. El cable de red incluido en el suministro con  acoplamiento "snap-in" o de encaje se 

ha de conectar en la parte trasera o lateral del horno. 

2. A continuación, conecte el cable de red  a la conexión de red. Para la alimentación 

eléctrica utilice únicamente una toma de corriente con contacto de protección. 
Pos: 173 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Modellabhängig (CEE/N EMA- Stecker) - Grafik @ 411\m od_1739974358749_59.docx @ 2726530 @  @ 1 
 

 

Fig. 17: Estructura en función del modelo (enchufe CEE/NEMA) (figura análoga) 
Pos: 174 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Schli eßen Sie das N etzkabel am  Netzanschluss an. - Kamm eröfen @ 407\m od_1717669533773_59.docx @ 2631820 @  @ 1 
 

1. Conectar el cable a la red eléctrica. Emplear solamente una base de enchufe con un 

contacto de protección adecuado para su alimentación. 

Comprobar la resistencia de tierra (según VDE 0100); ver también la directiva de 

prevención de accidentes. 

Instalaciones y componentes eléctricos según el Seguro Social de Accidentes de 

Alemania (DGUV V3.) 
Pos: 175 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Es g elten di e national en Vorschriften des j eweiligen Verw endungsl andes @ 43\m od_1371459790861_59.docx  @ 233820 @  @ 1 
 

 
Nota 

Son válidas las prescripciones nacionales del respectivo país de empleo. 

 
 
Pos : 176 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Arbeiten an der elektrischen Ausrüstung dürfen nur von .. . @ 2\mod_1184228021019_59.docx @ 19675 @  @ 1 
 

 

¡Advertencia - Peligro por corriente eléctrica! 

¡Sólo el personal técnico electricista cualificado y autorizado podrá realizar trabajos en el 

equipamiento eléctrico! 
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Pos: 177 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Achtung - falsche N etzspannung - Piktogramm Gebotszeichen @ 363\m od_1662628712876_59.docx @ 2382570 @  @ 1 
 

 

ATENCIÓN 

 

Å Peligro por tensi·n de alimentaci·n 

errónea 

Å Da¶o del aparato 

• Antes de la conexión y de la puesta en 

marcha compruebe la tensión de 

alimentación 

• Compare la tensión de alimentación con 

los datos de la placa de características 

 
Pos: 178 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Brandgefahr  - Pik togramm Brandgefahr  @ 9\m od_1247148035738_59.docx  @ 63012 @  @ 1 
 

 

 PELIGRO  

Å Peligro de incendio 

Å Peligro de muerte 

• Debe garantizarse una ventilación suficiente en el lugar  

  de instalación para evacuar el calor residual y los  

  posibles gases de escape generados 

 

 
Pos: 179 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage ei nes  Abzugskami ns (Zubehör) @ 411\m od_1739975367135_59.docx @ 2726561 @ 2 @ 1 
 

5.6 Montaje de una chimenea extractora (accesorio) 
 
Pos : 180 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abzugskamin Laboröfen - allgem einer Text @ 14\mod_1300115642723_59.docx @ 113434 @  @ 1 
 

Según el uso/pedido se suministran diferentes chimeneas extractoras (se suprimen en caso 

de una conexión de gas protector): 
Pos: 181 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  -  Abzugskamin ( nicht für LV(T)-Modelle) @ 411\m od_1739975711701_59.docx @ 2726593 @  @ 1 
 

Chimenea extractora (no para modelos LV(T)) 
Pos: 182 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abzugskamin -  Abzugskami n zum Anschl uss an ei n Abl uftrohr - 40 x 30 mm  @ 107\mod_1448887042778_59.docx @ 435117 @  @ 1 
 

¶ Chimenea extractora que desvía los gases y vapores procedentes del tubo de escape 

para evacuarlos hacia arriba. Sección de salida de aire: 40 x 30 mm.  

¶ Para su montaje, insertar en el tubo de escape en la pared posterior del horno y fijar 

con los tornillos incluidos en el volumen de suministro. 
Pos: 183 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abzugskamin -  Abzugskami n zum Anschl uss an ei n Abl uftrohr - Gr afik @ 107\m od_1448887105725_59.docx  @ 435144 @  @ 1 
 

 

Fig. 18: Chimenea extractora (figura análoga) 
Pos: 184 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Abzugskami n mit  Ventilator ( nicht für LV(T)-Modell e) @ 411\mod_1739975851373_59.docx @ 2726624 @  @ 1 
 

Chimenea extractora con ventilador (no para modelos LV(T)) 
Pos: 185 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/U nterstützt  den Abzug der Gase und Däm pfe aus dem Ofenraum. Abl uftq uerschnitt : Ø 80 mm. @ 329\mod_1643625244272_59.docx @ 2313070 @  @ 1 
 

¶ Apoya la evacuación de los gases y vapores de la cámara del horno. Sección de salida 

de aire: Ø 80 mm. 

¶ Para su montaje, enchufar en el tubo de escape en la pared posterior del horno y fijar 

con los tornillos incluidos en el volumen de suministro. Enchufar el conector de 

conexión en la base de enchufe ubicada en la cara posterior de la instalación de 

distribución (opcional) o en una base de enchufe externa. 
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Pos: 186 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abzugskamin -  Abzugskami n mit Ventil ator - Gr afik @ 411\m od_1741265580315_59.docx  @ 2737134 @  @ 1 
 

 

Fig. 19: Chimenea extractora con ventilador (figura análoga) 
Pos: 187 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Abzugskami n mit  Lüfter und Katalysator ( nicht für LV-M odelle) @ 32\mod_1351603459333_59.docx @ 190747 @  @ 1 
 

Chimenea extractora con ventilador y catalizador (no para modelos LV) 
Pos: 188 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abzugskamin -  Abzugskami n mit Lüfter und Katalysator - 120 x 120 mm @ 107\m od_1448887655840_59.docx  @ 435225 @  @ 1 
 
 

¶ Calienta los gases y vapores de la cámara del horno a aprox. 600 ºC y los conduce a 

través del panal del catalizador. La mayor parte de los componentes orgánicos se 

queman de forma catalítica, es decir, se disocian en dióxido de carbono y vapor de 

agua. Con esto se evitan, en su mayor parte, los malos olores (p.ej. en modo de 

eliminación de cera). 

¶ ¡Atención! ¡Las sustancias orgánicas como los metales pesados, los halógenos, las 

siliconas y los polvos finos (también en pequeñas cantidades) destruyen el catalizador! 

¶ Se debe garantizar que el catalizador esté en funcionamiento desde el inicio del 

programa hasta una temperatura de aprox. 600 ºC.  No se puede hacer ninguna 

afirmación sobre el resto de componentes que se emiten al medio ambiente. Dependen 

en gran medida de los materiales/masas de incrustación empleados y su composición. 

Sección de salida de aire: 120 x 120 mm. 

¶ Para el montaje, fijar el soporte en forma de U con los tornillos incluidos en el 

volumen de suministro en la pared posterior del horno, insertar el trozo de tubo 

incluido en el envío en el tubo de aire de salida del horno y atornillar la chimenea 

extractora (con CAT) en el soporte. Introducir el enchufe de conexión en la base de 

enchufe ubicada en la cara posterior de la instalación de distribución (opcional) o en 

una base de enchufe externa. 
Pos: 189 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abzugskamin -  Abzugskami n mit Lüfter und Katalysator - Grafi k @ 411\mod_1741266495427_59.docx @ 2737200 @  @ 1 
 

 

Fig. 20: Catalizador (figura análoga) 
Pos: 190 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  -  M ontag e eines Abg asrohres  bei LV(T) ... /...-M odellen @ 32\mod_1351603737398_59.docx @ 190772 @  @ 1 
 

Montaje de un tubo de gases de escape en modelos LV(T) .../... 
Pos: 191 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abzugskamin Laboröfen - M ontage eines Abgasrohres bei LV-Ofenm odell e @ 14\m od_1300118616710_59.docx  @ 113549 @  @ 1 
 

¶ Estos modelos incluyen un tubo especial para los gases de escape. 

¶ Para el montaje, en primer lugar, fijar en la carcasa interior del horno el tubo angular 

con los tornillos incluidos en el volumen de suministro; a continuación, fijar el tubo 

redondo en la carcasa exterior. Emplear los tornillos incluidos en el volumen de 

suministro. 

¶ El funcionamiento del horno sin este tubo da lugar a un caudal de aire insuficiente 

para el proceso de calcinación. 
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Pos: 192 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e eines Abg asrohres  Modell LV(T) - Gr afik @ 221\m od_1562759833739_59.docx  @ 859561 @  @ 1 
 

 

Fig. 21: Montaje de un tubo de gases de escape en modelos LV(T) (figura análoga) 
Pos: 193 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Die Montage von Katalysator oder Abzugskamin mit  Lüfter is t bei  ...  @ 32\m od_1351605388177_59.docx @ 190797 @  @ 1 
 

 
Nota 

El montaje del catalizador o de la chimenea extractora con ventilador no es posible en 

estos modelos. 

 
Pos: 194 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Abl uftführung @ 0\m od_1167828513042_59.docx  @ 5312 @ 3 @ 1 
  

5.6.1 Evacuación del aire de salida 
 
Pos : 195 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abg asführ ung _Wir em pfehl en an den Ofen eine Abl uftverrohrung anzuschließen und die Abgase ... @ 401\m od_1680527284733_59.docx  @ 2452650 @  @ 1 
 

Recomendamos conectar una tubería de aire de salida al horno para evacuar los gases de 

escape. 

Como tubo de salida se puede emplear un tubo de gases de escape comercial de metal con 

un diámetro nominal de 80 a 120. Se debe colocar con una inclinación ascendente continua 

y se debe fijar en la pared o en el techo. Posicionar el tubo de forma céntrica por encima de 

la chimenea extractora (en los modelos con soplado de extracción o catalizador es necesario 

un diámetro nominal de 120). 

El tubo de los gases de escape no se debe conectar de forma hermética al tubo de la 

chimenea porque no se conseguiría el efecto Bypass. Este efecto es necesario para que no 

se aspire demasiado aire fresco a través del horno.  
Pos: 196 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abg asführ ung _Abzugskami n_Abzugskamin mit Ventil ator_ohne Abluftr ohr oder mit  Katalysator @ 411\mod_1739976224714_59.docx @ 2726655 @  @ 1 
 

Tubo de aire de salida (modelo LV/LVT) o chimenea extractora con ventilador (A): 

Posicionar la tubería de salida de aire, como mínimo, 50 mm por encima de la chimenea 

extractora. 

Hornos sin tubo de aire de salida o con catalizador (B): Recomendamos evacuar el aire 

de salida por medio de una chimenea. 
Pos: 197 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abg asführ ung Laborofen L-LE-L(T)-LV(T)-SKM- SW-HA (M odell 2015) -  NB 500 - Gr afik @ 302\m od_1633585763032_59.docx  @ 2263560 @  @ 1 
 

 

Fig. 22: Ejemplo: Posibilidades de evacuación del aire de salida 
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Pos: 198 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di e Abg ase können nur abgel eitet w erden, w enn der R aum über ei ne entsprechende Zuluft . .. @ 4\m od_1202738777690_59.docx @ 30975 @  @ 1 
 

 
Nota 

Los gases de escape sólo se pueden evacuar si la habitación se ventila mediante una boca 

de entrada de aire. 

 
 
Pos : 199 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Kundenseitige Dach- und oder M auer arbeiten sind durch die Abgas führung notw endig . .. @ 3\m od_1193323429727_59.docx @ 25995 @  @ 1 
 

 
Nota 

El cliente deberá realizar las obras necesarias en el techo o la pared para la conducción del 

gas de escape. El dimensionamiento y la ejecución de la conducción de gas de escape se 

deberán realizar por un técnico de ventilación. Son válidas las disposiciones nacionales 

del país respectivo 
 

Pos: 200 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ei nleg en der Bodenplatte @ 2\m od_1185287183100_59.docx  @ 20424 @ 3 @ 1 
 

5.6.2 Colocación de la placa de fondo 
Pos: 201 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Einl egen der Einl egeplatte (Bodenpl atte) Laboröfen @ 373\m od_1669644231670_59.docx @ 2407281 @  @ 1 
 

Coloque la(s) bandeja(s) insertable(s) (la cantidad de bandejas insertables depende del 

modelo de horno) cuidadosamente distribuidas y centradas sobre el suelo del horno. Al 

introducir la(s) bandeja(s) insertable(s), asegúrese de no dañar el collar de la puerta ni los 

elementos calefactores. Es imprescindible asegurarse de no tocar los elementos calefactores 

al introducir la(s) bandeja(s) insertable(s), porque podría inutilizar los elementos 

calefactores. 

El suelo del horno es de un material refractario de gran calidad, sin embargo, este material 

es extremadamente sensible a los impactos o a la presión.  

Algunos modelos se suministran de serie con una sola bandeja insertable, para evitar dañar 

la solera blanda del horno. Nabertherm no se responsabiliza por los daños (por ejemplo, 

huellas) causados en la solera del horno por no usar estas bandejas insertables*.  

La carga se debe situar sobre la solera del horno, tan centrado como sea posible en la 

cámara interior. De esta forma, se garantizará un calentamiento uniforme. Se debe evitar 

colocar varias capas de bandejas insertables en el horno. De lo contrario, se acumulará el 

calor, quemando los elementos calefactores y dañando el aislamiento. 

Después de la carga, se debe cerrar cuidadosamente la puerta del horno. 

*Incluido en el volumen de suministro según versión/modelo de horno 
Pos: 202 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Es  ist darauf zu achten, dass die Belas tung des  Bodens 2 kg/dm2 nicht überschr eitet @ 2\m od_1185287451644_59.docx @ 20440 @  @ 1 
 

 
Nota 

Deberá procurarse que la carga de la solera del horno no exceda 2 kg/dm2. 

 
Pos: 203 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Bei den M odell L(T) 3/11 und 3/12 gehört eine Einl egepl atte (691600176) zum Liefer umfang u @ 374\m od_1669973622263_59.docx @ 2408532 @  @ 1 
 

 
Nota 

Los modelos L(T) 3/11 y L(T) 3/12, incluyen, de serie, una bandeja insertable 

(691600176). 

 
Pos: 204 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Einl egen der Einl egeplatte (Bodenpl atte) LHT/HTC /HTCT-Öfen - Grafik  (1) @ 21\m od_1331045314067_59.docx  @ 151170 @  @ 1 
 

 

Fig. 23: Colocación de la placa cerámica engastada (incluido en el volumen de suministro 

según versión/modelo de horno) (figura análoga) 
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Pos: 205 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage der Waage am  L(T).. ./. ../SW M odell @ 66\m od_1407930368946_59.docx  @ 312962 @ 3 @ 1 
 

5.6.3 Montaje de la báscula en el modelo L(T) é/é/SW 
Pos: 206 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e der W aag e - L(T)... /.. ./SW  (NB 500) - Grafik @ 302\mod_1633586358236_59.docx @ 2263620 @  @ 1 
 

 

Fig. 24: Báscula (figura análoga) 
Pos: 207 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D en im Li eferum fang enthaltenen Keramik- Stempel (1) vorsichtig von unten in das Loch im Ofenboden @ 265\m od_1612246222258_59.docx  @ 2116270 @  @ 1 
 

¶ Introducir el sello cerámico incluido en el volumen de suministro (1), con cuidado, 

por la parte inferior del orificio ubicado en el suelo del horno. La corredera de 

estanqueización de la abertura se debe abrir por completo. 
Pos: 208 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e Waage (2) i n das  Gestell unter dem Ofen s tell en. D abei das  Rohr vorsichtig anheben und auf di e @ 265\m od_1612246856210_59.docx @ 2116360 @  @ 1 
 

¶ Colocar la báscula (2) en el bastidor ubicado bajo el horno. Levantar el tubo con 

cuidado y depositarlo en la superficie de apoyo de la báscula. 
Pos: 209 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Zur Sicherung des  Rohres  muss der Aufnahmestem pel (3) zwi sch en R ohr und Auflag efl äche der Waage ei ng @ 265\m od_1612246906358_59.docx  @ 2116390 @  @ 1 
 

¶ Para asegurar el tubo se debe introducir el tubo de alojamiento (3)  entre el tubo y la 

superficie de apoyo de la báscula. A este respecto, levantar el tubo con cuidado. 
Pos: 210 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Schi eber zum Abdichten öffnen (W aage - L(T). ../ ... /SW) - Grafik  @ 265\mod_1612246357501_59.docx @ 2116300 @  @ 1 
 

 

Fig. 25: Abrir la corredera de estanqueización (figura análoga) 
Pos: 211 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Im  Ofenraum die Keramik-Pl atte ( 4) mittig auf das R ohr aufleg en und exak t ausrichten. D as R ohr  muss  @ 265\mod_1612246927012_59.docx @ 2116420 @  @ 1 
 

¶ En la cámara del horno, insertar la placa cerámica (4) en el centro del tubo y alinearla 

con precisión. El tubo debe estar colocado libremente en la báscula sin contacto con el 

aislamiento del horno o la corredera, de forma que no se altere el resultado de la 

medición. Asegurarse de que el hueco circundante sea homogéneo. 
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Pos: 212 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Schi eber zum Abdichten schließen (Waage - L(T).. ./. ../SW) - Gr afik @ 265\m od_1612246382579_59.docx  @ 2116330 @  @ 1 
 

 

Fig. 26: Cerrar la corredera de estanqueización (figura análoga) 
Pos: 213 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/W aag e mit N etzstecker  anschließen / Zur Funkti on .. . / Gesonderte Anleitung für VCD-Softwar e . .. @ 265\m od_1612246945619_59.docx  @ 2116450 @  @ 1 
 

¶ Conectar la báscula al enchufe de alimentación. 

¶ Con respecto al funcionamiento de la báscula: ver las instrucciones específicas 

adjuntas 

¶ Instrucciones específicas para el software VCD (opcional) 
Pos: 214 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ers tinbetriebnahme @ 0\m od_1167828977720_59.docx @ 5339 @ 3 @ 1 
 

5.6.4 Primera puesta en servicio 
Pos: 215 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Erstinbetriebnahme LHT /N/NR/TR/NAC /RHTH-RHTV/LS - Öfen - 1 @ 2\m od_1186641509092_59.docx  @ 20835 @  @ 1 
 

Sólo el personal cualificado podrá realizar la puesta en servicio de la unidad, respetando las 

instrucciones de seguridad. 

Lea también el capítulo «Seguridad» Para la puesta en servicio de la unidad es importante 

que se respeten las siguientes instrucciones de seguridad - así se evitarán lesiones 

peligrosas de personas, daños en la unidad y otros daños materiales. 

Cerciórese de que las instrucciones y observaciones del Manual de control son acatadas y 

ejecutadas. 

La unidad sólo debe utilizarse/aplicarse según su destino. 

Asegúrese de que sólo personas autorizadas se encuentren en la zona de trabajo de la 

máquina y que ninguna otra persona corra peligro debido a la puesta en servicio. 

Compruebe antes del primer inicio si se han eliminado todas las herramientas, piezas ajenas 

y seguros de transporte de la unidad. 

Active todos los dispositivos de seguridad (interruptor de red, pulsador EMERG.-DES., si 

existen) antes de la puesta en marcha. 

Las conexiones con cableado incorrecto pueden destruir los elementos 

eléctricos/electrónicos. 

Tenga en cuenta las medidas de protección especiales (p. ej. puesta a tierra) para los 

elementos en peligro. 

Las conexiones incorrectas pueden provocar el arranque accidental de la unidad. 

Antes de conectar la unidad infórmese del comportamiento correcto en caso de averías y 

emergencias. 

Compruebe las conexiones eléctricas y los indicadores de control antes del primer inicio. 

De los materiales colocados en el horno debe saberse si pueden atacar o destruir el 

aislamiento o los elementos calefactores. Son materias nocivas para el aislamiento: 

alcalinos, tierras alcalinas, vapores de metal, óxidos de metal, aleaciones de cloro, 

aleaciones de fósforo y halógenos. 
Pos: 216 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/W arnung -  Gefahr durch el ektrischen Schlag nach Transport  oder  Lager ung unter feuchten...  @ 411\mod_1739968813984_59.docx @ 2726468 @  @ 1 
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 ADVERTENCIA  

Å Peligro por descarga el®ctrica tras el transporte o 

almacenamiento en condiciones de humedad 

Å Peligro de muerte por descarga eléctrica 

• Tras el transporte o almacenamiento en condiciones de humedad, 

el horno se debe aclimatar al lugar de instalación durante 24 horas. 

 
Pos: 217 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Em pfehlung für das erste Aufheizen des Ofens @ 0\mod_1167829134269_59.docx @ 5348 @ 3 @ 1 
 

5.6.5 Recomendación para el primer calentamiento del horno 
Pos: 218 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Empfehlung für das  ers te Aufheizen des  Labor ofens  L- LE- L(T)-LV(T)-SKM-SW-HA @ 411\mod_1739976734681_59.docx @ 2726686 @  @ 1 
 

 

Para secar la mampostería y para conseguir una capa de protección de óxido en los 

elementos calefactores, realizar un primer calentamiento del horno. 

Durante el calentamiento se pueden formar malos olores que se deben a la salida de 

aglomerante del material aislante. Recomendamos ventilar bien el lugar de colocación del 

horno durante la fase del primer calentamiento. 

¶ Calentar el horno vacío a 150 °C/h hasta 1050 °C (1922 °F). Mantener esta 

temperatura durante 1 hora. A continuación, dejar que el horno se enfríe de forma 

natural. 

¶ Calentar los modelos LE …/… a 1000 °C (1832 °F) (sin rampa de calentamiento). 

Mantener esta temperatura durante 1 hora. A continuación, dejar que el horno se 

enfríe de forma natural. 
 

 
Nota 

Realizar este proceso en la puesta en servicio, después de cambiar los elementos 

calefactores o para la regeneración de la capa de óxido. 

 
Pos: 219 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Bedienung 1 @ 3\mod_1186740685002_59.docx @ 20990 @ 1 @ 1 
 

6 Mando 
Pos: 220 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Ü berschrif t - C ontroller /Ofen einschalten @ 0\m od_1168947051396_59.docx @ 6532 @ 2 @ 1 
 

6.1 Conexión del controlador/horno 
Pos: 221 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Contr oller einschalten_Abl auf-Anzeig e-Bem erkung - Tabell e mit Grafik - B500 @ 281\mod_1623761286688_59.docx @ 2150510 @  @ 1 
 

Activar el controlador 

Proceso Indicación Comentarios 

Encender el interruptor 

de red 

 /  

Poner el interruptor de red en la posición 

«I». 

(Tipo de interruptor de red según 

equipamiento/modelo de horno) 

Aparece el estado del 

horno. 

Pasados un par de 

segundos, se muestra la 

temperatura. 
 

Cuando se muestra la temperatura en el 

controlador, este está listo para 

funcionar. 
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Pos: 222 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Ü berschrif t - C ontroller /Ofen ausschalten @ 0\m od_1169109234337_59.docx  @ 7193 @ 2 @ 1 
 

6.2 Desconexión del controlador/horno 
Pos: 223 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Sym bol e_Sym bol dars tell ungen/C ontroll er ausschalten_Abl auf-Anzeige- Bem erkung - Tabell e @ 67\m od_1408450457829_59.docx  @ 314409 @  @ 1 
 

Desconectar el controlador 

Desarrollo Pantalla Comentarios 

Desconectar el 

interruptor de red 

 /  

Colocar el interruptor de red en posición 

“O” 

(Tipo de interruptor de red según el 

equipamiento/modelo de horno) 

 
Pos: 224 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Alle notw endigen Eins tellungen für ei ne ei nwandfrei e Funktion si nd ber eits im W erk erfolgt . @ 67\m od_1408450101865_59.docx  @ 314357 @  @ 1 
 

Todos los ajustes necesarios para un correcto funcionamiento se han efectuado en fábrica.  
Pos: 225 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Ü berschrif t - C ontroller  Serie 500 @ 322\mod_1639644209491_59.docx  @ 2298750 @ 2 @ 1 
 

6.3 Controlador de serie 500 
Pos: 226 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Bedienfeld C ontroll er B510/C550/P580 (Querformat) - Gr afik/Tabell e @ 297\m od_1631797307390_59.docx @ 2222130 @  @ 1 
 

B510/C550/P580 

 

Fig. 27: Panel de mando B510/C550/P580 (figura análoga) 

Nº Descripción 

1 Pantalla  

2 Interfaz de USB para una memoria USB 

3 Limitador de selección de temperatura (opcional) 

 
Pos: 227 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Beschreibung der Eingabe von Temperaturen, Zeiten und ĂStartenñ des Ofens siehe separate A @ 3\m od_1188809986550_59.docx @ 21020 @  @ 1 
 

 
Nota 

Sobre descripción de la entrada de temperaturas, tiempos y "arranque" del horno ver el 

Manual de servicio separado. 
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Pos: 228 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Bedienung des  Contr ollers R 8 @ 411\m od_1741256732162_59.docx  @ 2736346 @ 2 @ 1 
 

6.4 Manejo del controlador R8 
 
Pos : 229 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er R8 - Gr afik @ 411\m od_1741256907689_59.docx @ 2736378 @  @ 1 
 

 

Fig. 28: Controlador R8 (figura análoga) 
 
Pos : 230 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er R8 - Im Display w erden zwei  Tem per aturen ang ezeigt. Oben steht der m om entane Is twert ...  @ 411\mod_1741258075039_59.docx  @ 2736409 @  @ 1 
 

 En la pantalla indicadora se muestran dos temperaturas. 

En la parte superior se muestra el valor real actual (1). 

En la inferior se observa la temperatura teórica predeterminada (2). 

 

1100 °C 

1100 
 

 
Pos: 231 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Beschreibung der Eingabe von Temperaturen, Zeiten und ĂStartenñ des Ofens siehe separate A @ 3\m od_1188809986550_59.docx @ 21020 @  @ 1 
 

 
Nota 

Sobre descripción de la entrada de temperaturas, tiempos y "arranque" del horno ver el 

Manual de servicio separado. 
 

 
Pos: 232 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Temperaturw ähl begrenzer mit einstellbarer Abschalttem per atur (Zusatzausstattung) @ 57\m od_1395235767084_59.docx @ 284494 @ 2 @ 1  

6.5 Limitador de selección de temperatura con temperatura de desconexión 
ajustable (equipamiento adicional) 

Pos: 233 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung Tem per aturwählbegrenzer (TW B) OMR ON E5GC -Teil 1-Gr afik  @ 411\mod_1741271601650_59.docx  @ 2737571 @  @ 1 
 

 

Fig. 29: Limitador de selección de temperatura (figura análoga) 
Pos: 234 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung Tem per aturwählbegrenzer (TW B) OMR ON E5GC -Teil 2- Beschr eibung @ 255\m od_1604645208950_59.docx @ 2095650 @  @ 1 
 

Tecla Descripción Pantalla 

indicadora 

 El limitador de selección de temperatura (2z) vigila la temperatura de la 

cámara del horno. En el display se muestra la última temperatura de 

activación ajustada. Si la temperatura de la cámara del horno supera la 

temperatura de activación ajustada, se desconecta la calefacción para 

proteger el horno o la carga. En el limitador de selección de temperatura 

parpadea “ALM” (alarma). 

260 °C 

 

 

 

ALM  

 En caso de avería del sensor del termopar, el limitador de selección de 

temperatura se apaga el sistema calefactor para proteger el horno o la 

carga. En el limitador de selección de temperatura aparece «S.ERR». 

S.ERR 
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Tecla Descripción Pantalla 

indicadora 

 Si la temperatura de la cámara del horno cae por debajo del valor 

ajustado en el limitador de selección de temperatura, para seguir con 

el funcionamiento se deben accionar las siguientes teclas para activar la 

calefacción: 

 

 Activar calefacción:  

 
Presionar la tecla  durante un segundo. El mensaje de alarma del 

limitador de selección de temperatura se restaura activándose, por tanto, 

la calefacción. 

 

 
Pos: 235 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung Tem per aturwählbegrenzer (TW B) OMR ON E5GC -Teil 3- Einstellung der Auslösetem per atur @ 255\mod_1604645217390_59.docx @ 2095680 @  @ 1 
 

 Ajuste de la temperatura de activación:  

  
Con las teclas  , ajustar la temperatura de activación deseada 

(p.ej. 270 °C) 

Aumentar el valor con  (260 … 269, 270) 

Reducir el valor con  (270 … 261, 260) 

Modificación rápida del valor: Mantener pulsada durante un tiempo 

prolongado la tecla  . 

        270 

 

 

260 

 

 

Esperar 1 segundo hasta que la temperatura de activación ajustada se aplique 
automáticamente. Nota: Se puede evitar una activación prematura del limitador de 

selección de temperatura, si la diferencia entre la temperatura ajustable de la cámara del 

horno y la temperatura de activación no es inferior a 10 °C. 

 

    La pantalla vuelve a la vista de inicio mostrando la temperatura de 

activación. Se visualiza la temperatura de activación actual. 

Introducción finalizada. 

270 °C 

 

Para más información relativa al manejo, consulten las instrucciones de uso especiales 

OMRON E5GC. 

 
Pos: 236 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Gefahr durch nicht korrekt eing egebene Abschal ttemperatur am Temper aturw ählbegrenzer ... @ 37\mod_1362490404893_59.docx @ 214069 @  @ 1 
 

 

PELIGRO  

Å Peligro por temperatura de desconexi·n introducida 

   de forma incorrecta en el selector limitador de la 

   temperatura 

Å Peligro de muerte 

Å Si, debido a la carga y/o a los utillajes, existe el peligro de que, 

en caso de sobretemperatura y con la temperatura de 

desconexión preajustada en el selector limitador de la 

temperatura, se dañe la carga o que la misma carga presente un 

peligro para el horno y su entorno, se deberá reducir la 

temperatura de desconexión en el selector limitador de la 

temperatura/valor máximo admisible. 
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Pos: 237 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Beschickung/C hargierung @ 0\m od_1167835476044_59.docx  @ 5420 @ 2 @ 1 
 

6.6 Carga 
Pos: 238 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Beschickung des Laborofens L- LE-L(T)- LV(T)-SKM-SW @ 411\m od_1739977487260_59.docx @ 2726717 @  @ 1 
 

Carga del horno 

El aislamiento está compuesto de material resistente al fuego de alta calidad, pero resulta 

sensible a los choques. No someter a choques durante la carga para evitar un deterioro. 

Para conseguir una distribución uniforme de la temperatura es conveniente distribuir los 

productos en la cámara del horno de tal forma que estén distanciados entre ellos y de la 

pared. Para un mejor aprovechamiento de la cámara del horno, Nabertherm ofrece placas de 

inserción (placa de fondo), etc. 

Al colocar muchos productos en la cámara del horno, puede prolongarse de forma 

considerable el tiempo de calentamiento. 

La calefacción del horno se interrumpe al abrir la puerta, y se vuelve a conectar 

automáticamente al cerrarla. 

En la medida de lo posible, no se debe abrir el horno caliente. Si se requiere realizar una 

apertura a alta temperatura, llevarla a cabo tan rápidamente como sea posible. Llevar 

siempre ropa de protección adecuada y ventilar bien el local. 

Prestar siempre atención a que la puerta esté correctamente cerrada. 

La chapa de acero fino puede presentar cambios de color (sobre todo cuando el horno se 

abre estando caliente) que no influyen en el funcionamiento. Este fenómeno no es un 

motivo de reclamación. 

Nota para modelos LE .../é: 

Un funcionamiento duradero a temperatura máxima puede dar lugar a un desgaste elevado 

en elementos calefactores y en la junta de la puerta. Recomendamos trabajar unos 50 °C 

por debajo de la temperatura máxima. 

 

¡Advertencia ï Peligro por corriente eléctrica! 

Para proteger al operario y al horno, el programa de calentamiento siempre se debe 

interrumpir durante la carga del horno. 

 
Pos: 239 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Risse i n der Isolierung und an den keramischen Pl atten - M01.0060 @ 146\m od_1482836830817_59.docx @ 610881 @  @ 1 
 

Grietas en el aislamiento 

El aislamiento del horno y/o las placas calefactoras ubicadas en el horno (dependiendo del 

modelo del horno) se componen de un material resistente al fuego de alta calidad. Debido a 

la dilatación térmica, después de solo unos pocos ciclos de calentamiento, se forman grietas 

en el aislamiento y, en ocasiones también en las placas calefactoras. Sin embargo, estas 

grietas no influyen en el funcionamiento ni en la calidad del horno. Este fenómeno no es 

motivo de reclamación. 
 

 

antes después 

Fig. 30:  Ejemplo: Grietas en el aislamiento después de solo unos pocos ciclos de 

calentamiento 
Pos: 240 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Ei nschlei fen der Türisolierung (Ei nzug Mitte) @ 411\mod_1739978066890_59.docx @ 2726748 @  @ 1 
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Desgaste en el aislamiento de la puerta 
Pos: 241 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e Türisolier ung und di e Ofenr aumisolier ung bestehen aus  sehr hochw ertigem feuer fes tem  Material ....  @ 411\mod_1739978653821_59.docx @ 2726779 @  @ 1 
 

El aislamiento de la puerta y el de la cámara del horno son de un material ignífugo de gran 

calidad. Mientras se abre y cierra la puerta, el aislamiento y el collar de la puerta coinciden. 

En consecuencia, aparecen marcas de fricción en el aislamiento. Este fenómeno no es un 

motivo de reclamación, sino que, en combinación con la puerta con soporte flotante o de 

resorte, garantiza un cierre óptimo. Recoger el polvo que se pueda generar usando una 

aspiradora con un filtro de alto rendimiento (HEPA - categoría H). 
Pos: 242 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Auftreten von Rissen in der Muffel (SKM-Modell) (Ei nzug Mitte) @ 405\mod_1706686854548_59.docx @ 2586567 @  @ 1 
 

Aparición de grietas en la mufla (modelo SKM) 
Pos: 243 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/An der Innenseite der M uffel, i nsbesonder e in den Rundungen,  können durch di e Wärm eausdeh - M 01.0060 @ 405\mod_1706687061532_59.docx @ 2586598 @  @ 1 
 

En el interior de la mufla, particularmente en las zonas redondeadas, la dilatación por calor 

puede provocar grietas. Si no atraviesan todo el material y solo se encuentran en el interior, 

no influirán en el funcionamiento y la calidad del horno. La aparición de grietas 

superficiales no constituye motivo de reclamación. 
Pos: 244 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Rissentstehung auf der Innenseite der M uffel - Grafik @ 405\m od_1706773234104_59.docx @ 2586780 @  @ 1 
D 

 

Fig. 31: Agrietamiento en el interior de la mufla (figura análoga) 
 
Pos : 245 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ei nleg en der Bodenplatte und/oder Auffangwanne (Zusatzausstattung) @ 411\mod_1739979338848_59.docx  @ 2726810 @ 3 @ 1 
 

6.6.1 Colocación de la placa de fondo y/o de la bandeja colectora (equipamiento 
opcional) 

 
Pos : 246 /TD/Betri eb_Bedienung/Zum Schutz der Öfen und zum einfachen C hargieren bietet Nabertherm unterschiedliche Bodenpl att en und @ 194\m od_1530774025308_59.docx @ 776951 @  @ 1 
 

Para proteger los hornos y para facilitar la carga, Nabertherm ofrece diferentes placas base 

y bandejas recogedoras. 
Pos: 247 /TD/Betrieb_Bedienung/Eine ¦bersicht dieser entnehmen Sie dem Kapitel ĂZubehºrñ. @ 411\mod_1739979836581_59.docx @ 2726842 @  @ 1 
 

Encontrará una vista general en el capítulo «Accesorios». 
Pos: 248 /TD/Betri eb_Bedienung/W ärmebehandlungssys tem e/H andhabung Bodenplatte/Auffangwanne_Die Bodenpl atte/Auffangwanne (im Lieferum fang je nach Bedarf) mu @ 193\mod_1530618978989_59.docx @ 776399 @  @ 1 
 

La placa base/bandeja recogedora (incluida en el volumen de suministro a demanda y según 

aplicación) debe estar limpia y seca antes de su colocación. Espere a que la cámara del 

horno se haya enfriado a temperatura ambiente antes de depositar la placa base/bandeja 

recogedora en el suelo del horno. 
Pos: 249 /TD/Betri eb_Bedienung/W ärmebehandlungssys tem e/Ofentür öffnen und Bodenplatte/Auffangwanne vorsichtig auf dem Ofenbod en mittig posi tionier en und bi  @ 193\mod_1530619208894_59.docx @ 776451 @  @ 1 
 

Abrir la puerta del horno, y, con cuidado, posicionar la placa base/bandeja recogedora 

céntricamente en el suelo del horno y deslizar hacia la pared posterior del horno hasta que 

haga tope. El suelo del horno debe estar plano y limpio; si procede, aspirarlo. 
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Pos: 250 /TD/Betri eb_Bedienung/W ärmebehandlungssys tem e/Vorsichtiges  Ableg en der Auffangwanne - M01.1088 - Grafik  @ 302\mod_1633940150894_59.docx @ 2264780 @  @ 1 
 

 

Fig. 32: Ejemplo: Colocación, con cuidado, de la bandeja colectora (figura análoga) 
Pos: 251 /TD/Betri eb_Bedienung/W ärmebehandlungssys tem e/Beim Einsetzen der Bodenpl atte/Auffangwanne i n den Ofen, ist darauf zu achten, dass diese nicht über @ 193\m od_1530622707795_59.docx @ 776531 @  @ 1 
 

Al insertar la placa base/bandeja recogedora en el horno, prestar atención a no deslizarla 

sobre el aislamiento de la puerta. El aislamiento de la puerta es muy delicado y se 

desgastaría con el roce de la placa base/bandeja recogedora mermándose su capacidad de 

aislamiento.  
Pos: 252 /TD/Betri eb_Bedienung/W ärmebehandlungssys tem e/Beschädigung der Türisolierung vermei den - Auffangw anne - M 01.1088 -  Grafik @ 302\m od_1633940001980_59.docx @ 2264750 @  @ 1 
 

 

Fig. 33: Ejemplo: Prevención de daños en el aislamiento de la puerta (figura análoga) 
Pos: 253 /TD/Betri eb_Bedienung/W ärmebehandlungssys tem e/Hi nweis  - Der Einsatz einer Bodenplatte/Auffangwanne zum Schutz des Ofenbodens  wird grundsätzlich...  @ 193\mod_1530619336472_59.docx @ 776503 @  @ 1 
 

 
Nota 

Se recomienda, de forma general, el uso de una placa base o bandeja recogedora para 

proteger el suelo del horno. 

 
Pos: 254 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Zuluftschieber  @ 13\mod_1289919211247_59.docx @ 108182 @ 2 @ 1 
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6.7 Compuerta de aire ajustable 
Pos: 255 /TD/Betri eb_Bedienung/Zuluftschieber an der Hubtür ( Labor öfen) -  Tex t @ 98\m od_1436423302841_59.docx  @ 396781 @  @ 1 
D 

La cantidad de aire introducido se puede regular por medio de la válvula de entrada de aire 

limpio. La posición se explica a través de los símbolos o en la misma válvula. 
Pos: 256 /TD/Betri eb_Bedienung/Zuluftschieber an der Hubtür ( Labor öfen) -  Grafik @ 98\m od_1436423647839_59.docx  @ 396807 @  @ 1 
D 

 

Fig. 34: Válvula de entrada de aire limpio (figura análoga) 
Pos: 257 /TD/Betri eb_Bedienung/R egulier ung der Frischl uftzufuhr (Erl äuter ung der Sym bole und Funkti on) Retorte - Tabell e @ 98\m od_1436423686483_59.docx  @ 396833 @  @ 1 
 

Explicación de los símbolos (según modelo de horno) 

Símbolo cerrada abierta al máximo 

A 

 

B 

  

Funcionamiento en atmósfera de gas protector 

con retorta 

puede permanecer abierta 

Funcionamiento sin gas protector según el proceso 

Funcionamiento con refrigeración rápida a 

través de aire comprimido 

cerrada 

Fig. 35: Regulación de la entrada de aire limpio (símbolos) 
Pos: 258 /TD/Betri eb_Bedienung/Zulufthebel für Hubtür- und Klapptürm odellen mit  Katalysator-Abl uftg ebl äse und LV-M odelle - 2 @ 378\mod_1673529859332_59.docx @ 2416200 @  @ 1 
D 

 
Nota para el empleo del catalizador y del expulsor de aire: 

Colocar la palanca del aire de entrada siempre en posición  porque los gases de escape no 

pueden ser evacuados suficientemente desde interior del horno. 

 
Pos: 259 /TD/Betri eb_Bedienung/Hi nweis  - Zul ufthebel für H ubtür- und Kl apptürmodellen - Temperaturgleichmäßigkeit - 2 @ 12\mod_1283334296574_59.docx @ 97710 @  @ 1 
 

 
Advertencia 

En algunos casos, cuando está abierta la palanca de alimentación de aire es posible que 

empeore la uniformidad de temperatura en la cámara del horno. 
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Pos : 260 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Begasungssystem (Zusatzausstattung) @ 34\mod_1354544848973_59.docx @ 200407 @ 2 @ 1 
 

6.8 Sistema de inyección de gas (equipamiento opcional) 
Pos: 261 /TD/Betri eb_Bedienung/Anschl uss des Beg asungssys tems Beispiel HTC , HTCT  03-08/.. (N B 500) - Gr afik @ 411\m od_1742466957421_59.docx  @ 2742500 @  @ 1 
 

 

Fig. 36: Conexión al sistema de gasificación (figura análoga) 
Pos: 262 /TD/Betri eb_Bedienung/Anschl uss des Beg asungssys tems -Tabelle für das Begasungssys tem 1 @ 408\m od_1726748039735_59.docx  @ 2662517 @  @ 1 
 

1 Paquete de gasificación 1 para aplicaciones sencillas de gas protector (sin 

funcionamiento en vacío). Este paquete constituye una versión básica 

suficiente en muchas aplicaciones para funcionar con gases protectores no 

inflamables. 

2 Conexión de gasificación del horno 

 
 
Pos : 263 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  (Mitte) - Funk tionsbeschr eibung @ 26\mod_1341825801478_59.docx @ 168697 @  @ 1 
Betrieb 

Descripción del funcionamiento 
Pos: 264 /TD/Betri eb_Bedienung/Mit  dem Beg asungssys tem  ist es m öglich, nicht br ennbar e Schutz- und Reakti onsgase (Beispiel:  Heli um @ 377\m od_1671632557157_59.docx @ 2413190 @  @ 1 
 

Con el sistema de calefacción se pueden introducir gases protectores o reactivos no 

inflamables (ejemplo: helio (H2), argón (Ar), mezclas de hidrógeno-nitrógeno o nitrógeno 

(N2)) en una cantidad definida en un horno durante un periodo determinado. 
Pos: 265 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Sicher heit (Ei nzug Mitte) @ 26\m od_1341826146501_59.docx @ 168722 @  @ 1 
 

Seguridad 
 
Pos : 266 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheit am Beg asungssys tem  @ 405 \mod_1705417213803_59.docx @ 2544680 @  @ 1 
 

Antes de cada uso, se debe comprobar el perfecto estado del sistema de gasificación. En 

caso de deficiencia, el horno se debe poner inmediatamente fuera de servicio. 

Durante el funcionamiento se pueden liberar gases y vapores nocivos para la salud. Deben 

derivarse a la atmósfera de forma adecuada. En caso de no observarse, existe peligro para la 

salud. 

Solo se deben emplear aquellos gases cuyas propiedades se conozcan. En caso de que se 

produzcan procesos inesperados (por ejemplo, intensa formación de humo, olores), se debe 

apagar inmediatamente. Esperar a que el horno se enfríe de forma natural. 

Solo se permite usar el sistema de gasificación en combinación con gases inflamables si se 

emplean dispositivos de seguridad adicionales. 

¶ Hay que asegurarse de que el recinto donde esté instalado el horno esté bien ventilado, 

o bien que la salida de gas de protección no suponga ningún peligro. 

¶ El usuario debe garantizar el cumplimiento de las normas locales de 

seguridad/instalación. 

¶ El uso adecuado también incluye el cumplimiento del procedimiento descrito en este 

manual de instrucciones durante el montaje, la puesta en funcionamiento y la 

conservación. 

¶ Hay que tener en cuenta la inflamabilidad y explosividad de los gases cuando se usan 

o pueden generarse debido al funcionamiento del horno. Es particularmente 

importante asegurarse de que no se generen ni liberen al entorno sustancias corrosivas 

o nocivas para la salud. 
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¶ No se permite operar la instalación con fuentes de energía, productos, combustibles, 

sustancias auxiliares, etc., que estén sujetos al reglamento de sustancias peligrosas o 

sean perjudiciales para la salud de los operarios. 

¶ Antes de cada uso, se debe comprobar la estanqueidad de las conexiones de tubos 

flexibles. 

¶ El sistema de gasificación se debe inspeccionar regularmente para detectar fugas e 

impurezas en el caudalímetro (si procede, usar un aerosol de detección de fugas). 

¶ Debe comprobarse regularmente el funcionamiento de la llave de paso y la válvula 

electromagnética. 
Pos: 267 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Bei Ar bei ten mit  Schutzgasen ist  immer für eine ausreichende Belüftung . .. @ 11\mod_1268226124218_59.docx @ 72785 @  @ 1 
 

 
Nota 

Para trabajar con gases protectores debe garantizarse siempre una ventilación suficiente 

en la sala. Asimismo, también deben cumplirse las normativas de seguridad nacionales. 

 
Pos: 268 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Beschreibung und Funk tion si ehe separate Bedi enungsanl eitung @ 4\m od_1196844584314_59.docx @ 28449 @  @ 1 
 

 
Nota 

Sobre descripción y funcionamiento ver el Manual de instrucciones adicional. 

 
Pos: 269 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anleitung - War nung - Ers tickungsgefahr _2 @ 411\m od_1741792310812_59.docx  @ 2739893 @  @ 1 
 

 

Advertencia - Peligro de asfixia 

Existe peligro de asfixia en caso de emisión de gases de proceso, de barrido o de salida, 

por ejemplo, debido a faltas de estanqueidad (en puertas, tuberías, válvulas, etc.). 

Debido a su peso específico, los gases pueden desplazar el oxígeno. Este desplazamiento 

implica peligro de asfixia. 

Medidas: Instruir a los operarios sobre el procedimiento seguro, emplear detectores de gas 

portátiles, conectar un sistema de aspiración. 

 
Pos: 270 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Betr eiben von Dr uckgasbehältern @ 3\m od_1193760404960_59.docx  @ 26463 @ 3 @ 1 
 

6.8.1 Utilización de recipientes de gas presurizado 
 
Pos : 271 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Betr eiben von Druckg asbehäl ter n @ 3 \mod_1193760491326_59.docx @ 26477 @  @ 1 
 

 

Los recipientes de gas presurizado deben ser utilizados únicamente por personas 

familiarizadas con su manipulación. Antes de que empiecen a trabajar, debe instruirse a 

las personas responsables sobre 

¶ el uso de recipientes de gas presurizado, 

¶ los peligros especiales derivados de la manipulación de recipientes de gas presurizado 

y 

¶ las medidas que se deben tomar en caso de accidente o avería. Dichas instrucciones 

deben repetirse a intervalos de tiempo adecuados. 

En las salas de trabajo únicamente debe haber la cantidad estrictamente necesaria de 

bombonas de gas presurizado y del tamaño más pequeño posible para su uso inmediato. 

No está permitido almacenar bombonas de gas presurizado en las salas de trabajo.  

En medida de lo posible, las bombonas de gas presurizado deben guardarse en armarios 

especiales con aspiración.  

La válvula principal de la bombona de gas debe permanecer cerrada siempre que no se 

extraiga gas. Las bombonas de gas que no tengan montado un reductor de presión no se 

pueden levantar sin un tapón de protección. Las mangueras de gas deben revisarse 

regularmente para detectar puntos frágiles o porosos y, de ser necesario, sustituirse 

inmediatamente. 
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Medidas de protección y normas de conducta 

¶ Los recipientes de gas presurizado deben asegurarse para evitar que puedan caer y 

deben protegerse contra golpes, impactos y calor (p.ej. radiadores u hornos). 

¶ En el lugar donde se va trabajar debe haber preparado el número necesario de 

bombonas de gas presurizado. 

¶ El transporte debe realizarse únicamente con una carretilla especial para el transporte 

de bombonas y éstas deberán tener montado firmemente el tapón de protección. 

¶ Se deberán utilizar guantes y gafas de protección adecuados. 

¶ Al cambiar las bombonas debe comprobarse la hermeticidad de las válvulas de las 

bombonas llenas y vacías. 

¶ Queda prohibido trasegar o traspasar el contenido de las bombonas. 

¶ No fuerce la válvula para abrirla. 

¶ Debe procurarse una ventilación suficiente en las salas. 

¶ Queda prohibido fumar y utilizar llamas desnudas. 

¶ Deben haber preparados extintores de incendios. 

¶ La empresa explotadora debe elaborar unas instrucciones de servicio donde se 

expliquen los peligros para las personas y el medio ambiente que se pueden producir 

en la sala de trabajo y donde se establezcan las medidas de protección y las normas de 

conducta pertinentes. Dichas instrucciones de servicio deben redactarse de manera 

clara y estar disponibles siempre en la sala de trabajo. A su vez, las instrucciones de 

servicio también deben contener indicaciones sobre el comportamiento en caso de 

peligro y sobre primeros auxilios. 
Pos: 272 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Bei Ar bei ten mit  Schutzgasen ist  immer für eine ausreichende Belüftung . .. @ 11\mod_1268226124218_59.docx @ 72785 @  @ 1 
 

 
Nota 

Para trabajar con gases protectores debe garantizarse siempre una ventilación suficiente 

en la sala. Asimismo, también deben cumplirse las normativas de seguridad nacionales. 

 
Pos: 273 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unsachg emäßer Installation ist  di e Funkti on und Sicherheit der Anlage nicht mehr . .. @ 3\mod_1193759200813_59.docx @ 26440 @  @ 1 
 

 

¡Advertencia! ¡Peligros generales! 

Si la instalación no se realiza correctamente, no se garantiza el funcionamiento y la 

seguridad del equipo. Sólo el personal cualificado deberá realizar debidamente la 

conexión y la puesta en servicio. 
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Pos: 274 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Therm oel ementdurchführung (Zusatzausstattung) @ 411\mod_1741084556677_59.docx @ 2732743 @ 2 @ 1 
 

6.9 Paso para termopar (equipamiento opcional) 
Pos: 275 /TD/Betri eb_Bedienung/Zusätzliche Thermoelem entdurchführ ung i n Tür  bzw. Rückwand - Grafik  @ 411\mod_1741084846061_59.docx @ 2732845 @  @ 1 
D 

 

       

Fig. 37: Paso para termopar adicional en la puerta o en la pared posterior.  
 
Pos : 276 /TD/Betri eb_Bedienung/Thermoelem entdurchführungen dienen als  Messpositi on um ei n Therm oel ement m öglichs t dicht an... @ 415\m od_1764586471437_59.docx  @ 2810293 @  @ 1 
 

Los pasos para termopares sirven como posición de medición, para instalar un termopar tan 

cerca de su carga como sea posible.  

El termopar instalado debe estar conectado a tierra durante el funcionamiento; el punto de 

puesta a tierra se encuentra en el lateral derecho, en forma de borne de puesta a tierra. 

Cuando el horno funciona sin termopares adicionales, la abertura del paso para termopar se 

debe tapar con guata. La guata está incluida en el suministro. 

Si se usa el paso para termopar de la puerta, antes de abrir la puerta plegable o levadiza, es 

necesario retirar siempre el termopar del paso. 

Los tubos cerámicos del paso se calientan durante el funcionamiento y, por tanto, no se 

deben tocar. 
Pos: 277 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Piktogramm an der Anl age -  Warnung - Gefahr vor heißer Oberfl äche und Verbr ennung @ 415\m od_1765872979158_59.docx @ 2815943 @  @ 1 
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 ADVERTENCIA  

Å Peligro por superficie caliente y riesgo de quemaduras - no 

tocar 

Å Las superficies calientes, tales como partes calientes 

de la instalación, paredes, puertas o materiales, pero también 

líquidos calientes, no siempre son identificables. No tocar la 

superficie. 

 
Pos: 278 /TD/Betri eb_Bedienung/Hi nweisschil d zur korrekten Er dung - Grafik  @ 411\mod_1741086339346_59.docx @ 2732972 @  @ 1 
 

 

Peligro de descarga eléctrica. 

Todas las piezas metálicas que 

sobresalgan del horno deben estar 

correctamente puestas a tierra 

mientras el horno está en 

funcionamiento. 

Fig. 38: Letrero de advertencia sobre la correcta puesta a tierra 

 
Pos: 279 /TD/Betri eb_Bedienung/Gefahr - Gefahr durch elek trischen Schl ag @ 411\mod_1741087328603_59.docx @ 2733033 @  @ 1 
 

 

PELIGRO 

 

Å Peligro por descarga el®ctrica 

Å Una conexi·n a tierra no realizada, o 

realizada incorrectamente, implica peligro 

de descarga eléctrica mortal. 

• No introducir objetos metálicos como 

termopares, sensores o herramientas en la 

cámara del horno sin previamente haberlos 

puesto a tierra correctamente. Encargar a un 

electricista la puesta a tierra entre el objeto y la 

carcasa del horno. La introducción de objetos 

en el horno solo se realizará a través de las 

aberturas previstas para ese fin. 

 
Pos: 280 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Verwendung Stapelbarer C hargenbehälter (Zubehör) @ 411\mod_1740133318054_59.docx @ 2728194 @ 2 @ 1 
 

6.10 Recipientes de carga apilables (accesorios) 
Pos: 281 /TD/Betri eb_Bedienung/Für das  Chargieren bietet N abertherm speziell e C hargenbehälter an. - Tex t-1 @ 47\mod_1379429321242_59.docx @ 247277 @  @ 1 
 

Para la carga del horno, Nabertherm ofrece contenedores de carga especiales. 
Pos: 282 /TD/Betrieb_Bedienung/Eine ¦bersicht dieser entnehmen Sie dem Kapitel ĂZubehºrñ. @ 411\mod_1739979836581_59.docx @ 2726842 @  @ 1 
 

Encontrará una vista general en el capítulo «Accesorios». 
Pos: 283 /TD/Betri eb_Bedienung/Sicheres C hargieren auf bis zu drei  Ebenen (eckig e Behäl ter) - Laboröfen M 01.0060 - Grafik @ 221\m od_1562766545126_59.docx @ 859613 @  @ 1 
 

    
 

Fig. 39: Carga segura hasta en tres niveles (figura análoga) 
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Pos: 284 /TD/Betri eb_Bedienung/C hargenbehälter  mittig ausrichten...  Hinw eise zum  Chargenbehälter - Text- 4 @ 43\m od_1371480239826_59.docx  @ 233967 @  @ 1 
 

Para garantizar un calentamiento uniforme de la carga, el recipiente de cargas inferior se 

posicionará de forma céntrica en la placa de fondo (placa cerámica para insertar). 

Al cargar el horno, se prestará atención a no dañar ni el collar de la puerta ni los elementos 

calefactores. No tocar los elementos calefactores bajo ningún concepto porque eso 

ocasionaría la destrucción de los mismos. 

Una vez colocada la carga, se cerrará con cuidado la puerta del horno. El aislamiento de la 

puerta del horno no debe empujar el/ los recipiente/s de carga hacia el interior de la cámara 

del horno. 
Pos: 285 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di e oben beschri ebenen Brennhilfsmit tel sind für die C hargierung und Entnahm e im kalten...  @ 411\mod_1740133816443_59.docx @ 2728257 @  @ 1 
 

 

Nota 

Los encendedores arriba descritos están diseñados para cargarlos y retirarlos cuando están 

fríos. No se permite retirarlos calientes. 

 
Pos: 286 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Zum Schutz des  Bedi eners und des Ofens ist  das H eizprogramm grundsätzlich zu beenden...  @ 39\m od_1365003376778_59.docx @ 221387 @  @ 1 
 

 

Atención - ¡Peligro de descarga eléctrica! 

Para proteger al operario y al horno, el programa de calentamiento siempre debe 

detenerse cuando se vaya a cargar el horno. Existe riesgo de descarga eléctrica si no se 

cumple esta premisa. 

 
Pos: 287 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - War tung, R einigung und Ins tandhaltung @ 0\mod_1167835785730_59.docx @ 5438 @ 1 @ 1 
 

7 Mantenimiento, limpieza y conservación 
Pos: 288 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/W artung, R ei nigung und Instandhaltung -  Laboröfen @ 411\m od_1739528060802_59.docx  @ 2724223 @  @ 1 
 

 

¡Advertencia ï Peligros generales! 

¡Los trabajos de mantenimiento deberán ser realizados exclusivamente por personas 

cualificadas autorizadas observando las instrucciones de mantenimiento y las normas de 

prevención de accidentes! Recomendamos que el servicio técnico de Nabertherm GmbH 

realice las tareas de mantenimiento y las reparaciones. La no observancia de estas 

instrucciones puede dar lugar a lesiones, daños materiales graves o incluso la muerte. 

 
 

 

¡Advertencia ï Peligro por corriente eléctrica!! 

Los trabajos en la instalación eléctrica solamente deberán ser realizados por electricistas 

cualificados y autorizados. 

 

 

Durante la realización de trabajos de mantenimiento, el horno y/o la unidad de conexión 

se deberán desenchufar de la alimentación eléctrica para impedir una reconexión fortuita. 

Por razones de seguridad, desenchufe el equipo. 

¡Los operarios solo repararán las averías que se deban de forma inequívoca a errores de 

operación! 

Se debe esperar hasta que la cámara del horno y las piezas montadas se hayan enfriado a 

temperatura ambiente. 

Controlar visualmente y a intervalos regulares si el horno presenta daños. Además, limpiar 

el interior del horno (p.ej. aspirando) siempre que sea necesario. Atención: No chocar 

contra los elementos calefactores para evitar que se rompan. 

Durante la realización de trabajos en el horno, habrá que ventilar el horno y el espacio de 

trabajo adicionalmente con aire fresco. 

Los dispositivos de protección que se retiraron durante los trabajos de mantenimiento se 

deben volver a montar y comprobar una vez finalizados estos trabajos. 

Advertencia de cargas suspendidas en el lugar de trabajo (p.ej. grúas). Queda prohibido 

trabajar debajo de una carga suspendida (p.ej. horno levantado, armario de distribución). 
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Se deberá comprobar, a intervalos regulares, el funcionamiento de los interruptores de 

seguridad, así como de los posibles finales de carrera (de acuerdo con el Seguro Social de 

Accidentes de Alemania (DGUV, directiva 3) o de las directivas nacionales 

correspondientes del respectivo país de uso). 

Para garantizar una regulación correcta de la temperatura en el horno, antes de cada 

proceso, se deberá comprobar si el termopar presenta daños. 

Si procede, volver a apretar los tornillos de los soportes de los elementos calefactores 

(véase el capítulo «Sustituir elemento calefactor»). Antes de proceder a la realización de 

estos trabajos, separar el horno y/o el armario de distribución de la alimentación eléctrica 

(extraer la clavija de enchufe). Observar el Seguro Social de Accidentes de Alemania 

(DGUV, directiva 3) o las directivas nacionales equivalentes del respectivo país de uso. 

El sistema de distribución está equipado con uno o varios contactores. Sus contactos son 

piezas de desgaste, por lo que se debe realizar su mantenimiento o se deben sustituir, a 

intervalos regulares, de acuerdo con el Seguro Social de Accidentes de Alemania (DGUV, 

directiva 3) o de las directivas nacionales correspondientes del país de uso. 

El armario del sistema de distribución (si lo hay) está equipado con rejillas de ventilación 

con esterillas de filtro integradas. Para garantizar una ventilación suficiente del sistema de 

distribución, dichas esterillas se deben limpiar o sustituir a intervalos regulares. De forma 

general, la puerta del armario de distribución se deberá cerrar firmemente durante el 

proceso de fusión. 
 
Pos : 289 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - W enn gefähr dende Stoffe auf oder in das Ger ät verschüttet w urden, is t eine sachgerechte D e @ 373\m od_1669638691116_59.docx  @ 2407190 @  @ 1 
 

 
Nota 

Si se derraman sustancias peligrosas en el horno o sobre él, se debe realizar una 

descontaminación adecuada. 

 
Pos: 290 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Überschrift -  Ofenisoli erung @ 7\m od_1233821365549_59.docx  @ 49425 @ 2 @ 1 
 

7.1 Aislamiento del horno 
 
Pos : 291 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Überschrift -  Bei Ar beiten an der Isoli erung oder Austausch von Bauteil en im Ofenraum si nd .. .  ( EM) @ 91\m od_1430393192968_59.docx @ 379646 @  @ 1 
 

En la realización de trabajos en el aislamiento o en el cambio de  
componentes en la cámara del horno se observarán los siguientes puntos: 

 
Pos : 292 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei R eparatur en oder .. . können silikogene Stäube freig esetzt weden ...  - Teil 1 @ 86\mod_1425894290877_59.docx @ 366317 @  @ 1 
 

 

 

En los trabajos de reparación o demolición puede liberarse polvo silicógeno. Dependiendo 

de los materiales tratados térmicamente en el horno, pueden encontrarse más impurezas 

en el aislamiento. Para excluir posibles peligros para la salud, al realizarse trabajos en el 

aislamiento se debe reducir a un mínimo la carga de polvo.  En muchos países, a este 

respecto se estipulan valores límite en el puesto de trabajo. Para obtener más información 

al respecto, infórmese sobre las disposiciones legales vigentes en su país. 

 
Pos: 293 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Staubkonzentrati onen sollten so ni edrig wi e möglich g ehal ten w erden .. . - Teil 2 @ 86\m od_1425899383239_59.docx @ 366343 @  @ 1 
 

Las concentraciones de polvo deberían ser las mínimas posibles. Los polvos se recogerán 

con un dispositivo de aspiración o una aspiradora con un filtro de alto rendimiento 

(categoría HEPA H). Se impedirán resuspensiones, provocadas, por ejemplo, por una 

corriente de aire. No deberá utilizarse para la limpieza ni aire comprimido ni cepillos. Las 

acumulaciones de polvo se humedecerán. 
Pos: 294 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei Arbeiten an der Isolierung sollte ei n Atemschutz mit FFP2  ...  - Teil 3 @ 86\mod_1425899443768_59.docx @ 366369 @  @ 1 
 

Para realizar trabajos en el aislamiento se debería utilizar una protección respiratoria con 

filtro FFP2 o FFP3. La ropa de trabajo debería cubrir completamente el cuerpo y presentar 

un ajuste holgado. Se deberán llevar tanto guantes como unas gafas protectoras. La ropa 

contaminada debería limpiarse, antes de quitarla, con un aspirador con filtro HEPA. 
Pos: 295 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Der Kontak t mit Haut und Augen sollte vermieden w erden. . .. - Teil 4 @ 86\m od_1425899448401_59.docx  @ 366395 @  @ 1 
 

Se debe evitar el contacto con la piel y los ojos. El contacto de las fibras en la piel y los 

ojos puede provocar irritaciones mecánicas dando lugar a la formación de rubefacción y 

picor. Una vez realizados los trabajos, o después del contacto directo, lavar la piel con agua 

y jabón. En caso de contacto con los ojos, lavarlos con cuidado durante varios minutos. Si 

procede, consultar a un oftalmólogo. 
Pos: 296 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Rauchen, Essen und Trinken am Arbeitsplatz is t unters agt. - Teil 5 @ 86\m od_1425899454875_59.docx  @ 366421 @  @ 1 
 

Queda prohibido fumar, comer y beber en el puesto de trabajo. 
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Pos: 297 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei Arbeiten an der Isolierung si nd i n D eutschland die Technischen R egeln  - Teil 6 @ 362\mod_1661771647415_59.docx @ 2379640 @  @ 1 
 

En Alemania, al trabajar con aislamiento se deben aplicar las Normas Técnicas para 

Sustancias Peligrosas. http://www.baua.de (alemán). 
Pos: 298 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Weiterführ ende Informationen zum Umg ang mit  Fasermateri alien erhalten ...  - Teil  7 @ 86\mod_1425899463970_59.docx @ 366473 @  @ 1 
 

Obtendrá información más detallada sobre el manejo de materiales de fibra en 

http://www.ecfia.eu (inglés). 
Pos: 299 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei der Entsorgung der Materi alien sind nati onale und  regionale Richtli nien zu ...  @ 91\mod_1430392861087_59.docx @ 379597 @  @ 1 
 

En la eliminación de los materiales se respetarán las directivas nacionales y regionales. Se 

tendrán en cuenta las posibles contaminaciones ocasionadas por el proceso del horno. 
Pos: 300 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Überschrift -  Feuerleichtsteine @ 36\mod_1360242075581_59.docx @ 209522 @  @ 1 
 

Ladrillos refractarios 
 
Pos : 301 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Feuerleichtstei ne (Isolier ung) kl eine Löcher und Lunker .. . @ 30\m od_1349163826472_59.docx  @ 185192 @  @ 1 
 

Los ladrillos refractarios empleados (aislamiento) son de especial gran calidad. Debido al 

proceso de producción, es posible que en algunos lugares aparezcan pequeños agujeros o 

cavidades. Se trata de algo normal y resaltan las características cualitativas de los ladrillos. 

Esta aparición no es motivo de reclamación. 
Pos: 302 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Stillsetzung der Anl age für  Wartungsarbeiten @ 0\m od_1167835907715_59.docx  @ 5447 @ 2 @ 1 
 

7.2 Paro de la unidad para trabajos de mantenimiento 
Pos: 303 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Stillsetzung der  Anlage für Wartungsar beiten @ 401\m od_1684829149344_59.docx @ 2467041 @  @ 1 
 

Se debe esperar hasta que la cámara del horno y las piezas montadas se hayan 

enfriado a temperatura ambiente. 

¶ El horno debe estar totalmente vacío. 

¶ Se debe informar a los operarios y nombrar supervisores responsables 

¶ Las válvulas manuales de cierre del sistema de gasificación se deben cerrar y asegurar 

con un candado para que no se abran 

¶ El interruptor principal se debe desconectar y/o desenchufar el conector de la red 

¶ El interruptor principal se debe bloquear (si procede) y asegurar con un candado para 

que no se encienda 

¶ Se debe colocar un letrero de advertencia en el interruptor principal 

¶ Se debe asegurar un área de reparación amplia 

¶ Se debe comprobar la ausencia de tensión 

¶ El punto de trabajo se debe conectar a tierra y cortocircuitar 

¶ Las piezas colindantes bajo tensión se deben cubrir 
 
Pos : 304 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnung - Gegenstände dürfen nicht ber ührt  wer den, ohne sie zuvor auf i hre Tem per atur überprüft zu. @ 25\m od_1341394122108_59.docx @ 166787 @  @ 1 
 

 

¡Advertencia ï Peligros generales! 

No toque ningún objeto antes de haber comprobado su temperatura. 

 
Pos: 305 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trische Spannung - Netzstecker zi ehen - für alle Öfen @ 411\mod_1739528718109_59.docx @ 2724254 @  @ 1 
 

 

 

¡Advertencia ï Peligro por corriente eléctrica!  

Los trabajos en la instalación eléctrica solamente deberán ser realizados por electricistas 

cualificados y autorizados. Durante la realización de trabajos, el horno y la unidad de 

conexión se deben desconectar de la tensión eléctrica (extraer el enchufe) para evitar una 

puesta en servicio imprevista. Además, se deben fijar todas las piezas móviles del horno. 

Observar el Seguro Social de Accidentes de Alemania DGUV V3 o las directivas 

nacionales equivalentes del respectivo país de uso. Se debe esperar hasta que la cámara 

del horno y las piezas montadas se hayan enfriado a temperatura ambiente. 

 
Pos: 306 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Aus tausch von Si cherheitsbauteilen @ 413\m od_1755587454415_59.docx  @ 2781850 @ 2 @ 1 
 

7.3 Cambio de componentes de seguridad 
Pos: 307 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/D er Ofen/die Anlag e enthält,  abhängig von der Ofenausstattung, verschiedene.. . @ 413\m od_1755587550638_59.docx @ 2781882 @  @ 1 
 

En función de su equipamiento, el horno/la instalación incluye distintos componentes de 

seguridad, por ejemplo, limitador de selección de temperatura, interruptor de seguridad de 

la puerta, protecciones de seguridad, dispositivos de evaluación o sensores de seguridad. 

Opcionalmente, también puede contener un paquete de seguridad, por ejemplo, para el uso 

de gases combustibles. Por defecto, los componentes eléctricos de seguridad están 

http://www.baua.de/
http://www.ecfia.eu/
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diseñados para una vida útil de 20 años. Los sensores o actuadores específicos con una vida 

útil inferior están descritos en el apartado «Mantenimiento» del manual de instrucciones. 

Los componentes de seguridad se deben cambiar cuando expira su vida útil. 
Pos: 308 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü bersicht über di e übliche maximal e Gebrauchsdauer von Schutzei nrichtungen (sow eit  vor handen): -Text @ 413\mod_1755587827314_59.docx @ 2781913 @  @ 1 
 

Vista general de la máxima vida útil de los dispositivos de protección (si 
procede):  
Esta tabla general ofrece una vista general de los componentes de seguridad (en función del 

tipo de horno y del equipamiento opcional). 

 
Pos: 309 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü bersicht über di e übliche maximal e Gebrauchsdauer von Schutzei nrichtungen (sow eit ...  - Tabelle @ 415\m od_1765872598425_59.docx  @ 2815912 @  @ 1 
 

Componentes Vida útil  

en años 

Uso/paquete (ejemplo) 

Interruptor de seguridad de la 

puerta 

20 General 

Protecciones de seguridad (p. ej., 

para calefacción, movimiento, 

etc.) 

20 General 

Limitador de selección de 

temperatura (LST o CST) 

20 General 

Pulsador de desconexión de 

emergencia y conmutadores de 

seguridad 

20 Cuadro de conexiones externo alejado, paquetes de 

seguridad 

Pulsador de parada de emergencia 

y conmutadores de seguridad 

20 Unidades móviles eléctricas, p. ej., puertas levadizas, 

cubiertas, vagonetas, etc. 

Mandos a dos manos 20 Unidades móviles eléctricas 

Barreras fotoeléctricas 20 Sistemas automáticos 

Puertas de protección 20 Sistemas automáticos 

Panel móvil 20 Sistemas automáticos 

Control del gradiente de 

temperatura (LSTG) 

20 Paquetes de desaglomerado (DB) con aire 

Cápsulas de presión 10 Uso en procesos con arreglo a EN 1539, paquetes de 

desaglomerado 

Minicontroladores de seguridad 20 Uso en procesos con arreglo a EN 1539 

Controles de seguridad 20 Paquete de H2, IDB, CDB 

Sensores de presión 20 Paquete de H2, IDB, CDB 

Presostato 20 Paquete de H2, IDB, CDB 

Sensores de flujo 20 Paquete de H2, IDB, CDB 

Transformador de seguridad 20 Paquete de H2, IDB 

Bombas de ácido 20 CDB 

Fig. 40: Vista general de las funciones de seguridad  
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Pos: 310 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - R egelmäßig e Wartungsar beiten am Ofen @ 0\mod_1167836306681_59.docx @ 5465 @ 2 @ 1 
 

7.4 Trabajos de mantenimiento periódicos en elhorno 
Pos: 311 /TD/Einlei tung/Gew ährl eistung_H aftung/GuH bei Personen-  und Sachschäden sind bei  Nichtbeachtung der r egelmäßig auszuführenden W artungsarbe @ 188\m od_1524144815907_59.docx @ 759929 @  @ 1 
 

Quedan excluidos los derechos de garantía y de responsabilidad civil en caso de daños personales y materiales si 

no se respetan los trabajos de mantenimiento a realizar a intervalos regulares. 
Pos: 312 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten (War tungstabelle) Labor M 01.01060_90_88 @ 411 \mod_1740047164659_59.docx @ 2727711 @  @ 1 
 

Componente/ Posición/ Función 

y medida 

Observación A B C 

Control de seguridad según DGUV V3 o directivas nacionales 

correspondientesSegún directiva 

 -  X2 

Interruptor de seguridad y final de carrera (si procede) 

Control funcional 

 3 D X2 

Cámara del horno, orificios y tubo de salida 

Limpiar y comprobar si presentan daños, aspirar con cuidado 

 - M X1 

Superficies de contacto: Collar de la puerta/collar del horno 

Control visual 

 3 D X1 

Mecanismo de resorte de la puerta 

Control funcional: Facilidad de movimiento de los resortes / la puerta se 

cierra sin dejar ranuras  

 3 D X1 

Elementos calefactores 

Control visual (parte visible del elemento calefactor en la cámara del 

horno) 

 1 D X1 

Controlar el consumo eléctrico regular de la calefacción 

Control funcional 

 - A X2 

Termopar 

Control visual (parte visible del termopar en la cámara del horno) 

 1 D X1 

Conexiones de los elementos calefactores 

Apretar 

 - A X2 

Comprobar los valores de ajuste del limitador de selección de 

temperatura (si lo hay). 

Ajustar correctamente la temperatura de desconexión del limitador de 

selección de temperatura para la temperatura máxima de la carga 

En cada modificación del programa de tratamiento térmico, controlar la 

temperatura de activación (valor de alarma) en el limitador de selección de 

temperatura 

 3  X1 

Leyenda: véase el capítulo «Leyenda de las tablas de mantenimiento» 
 
Pos: 313 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Arbeiten an der elektrischen Ausrüstung dürfen nur von .. . @ 2\mod_1184228021019_59.docx @ 19675 @  @ 1 

 

 

¡Advertencia - Peligro por corriente eléctrica! 

¡Sólo el personal técnico electricista cualificado y autorizado podrá realizar trabajos en el 

equipamiento eléctrico! 

 
Pos: 314 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - W artungsarbeiten dürfen nur von autorisierten Fachpersonen unter Beachtung von .. . @ 251\mod_1602762250587_59.docx @ 2087880 @  @ 1 
 

 

Nota 

¡Sólo el personal técnico autorizado podrá realizar los trabajos de mantenimiento, 

respetando el manual de mantenimiento y las disposiciones de prevención de accidentes! 

Recomendamos encargar el mantenimiento y la conservación al servicio de atención al 

cliente de Nabertherm GmbH. 



 

66 

 
Pos : 315 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - R egelmäßig e Wartungsar beiten ï D okum entation @ 17\mod_1310024892193_59.docx @ 122543 @ 2 @ 1 
 

7.5 Trabajos de mantenimiento periódicos - documentación 
 
Pos : 316 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten ï D okumentati on - Tabelle @ 409\m od_1733212736984_59.docx  @ 2695141 @  @ 1 
 

Componente / Posición / Función  

y medida 

Observación A B C 

Placa de características 

Estado legible 

 3 A X1 

Manual de instrucciones 

Comprobar que se encuentre junto al horno 

 3 A X1 

Instrucciones de los componentes 

Comprobar que se encuentren junto al horno 

 3 A X1 

Leyenda: véase el capítulo «Leyenda de las tablas de mantenimiento» 
 
Pos: 317 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Legende der W artungstabellen @ 300\m od_1633076525168_59.docx @ 2228330 @ 2 @ 1 
 

7.6 Leyenda de las tablas de mantenimiento 
Pos: 318 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Legende: R einig en,Pr üfen,Ersatzteilstr ategie,War tungsintervalle - für alle Wartungstabellen @ 300\mod_1633076686308_59.docx @ 2228361 @  @ 1 
 

Leyenda: 

A = Compra de repuestos  

  

1 = Se recomienda comprar inmediatamente 

2 = Se recomienda comprar 

3 = Según necesidad, no es relevante 

B = Intervalo de mantenimiento: 

Nota: Con peores condiciones ambientales 

se deben reducir los intervalos de mantenimiento. 

D = diariamente, antes de poner en marcha 

el horno 

W = semanalmente 

M  = mensualmente 

Q = trimestralmente 

Y = anualmente   

C = Encargado X1 = Operarios 

X2 = Especialistas 

 
Pos: 319 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - R einigungsmittel 1.1 @ 0\m od_1167837229988_59.docx  @ 5510 @ 2 @ 1 
 

7.7 Agentes limpiadores 
Pos: 320 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - W enn gefähr dende Stoffe auf oder in das Ger ät verschüttet w urden, is t eine sachgerechte D e @ 373\m od_1669638691116_59.docx  @ 2407190 @  @ 1 
 

 
Nota 

Si se derraman sustancias peligrosas en el horno o sobre él, se debe realizar una 

descontaminación adecuada. 

 
Pos: 321 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R einig ungsmittel (für alle Öfen-H eizel emente) @ 408\m od_1724156178326_59.docx @ 2657643 @  @ 1 
 

 

Seguir el procedimiento para desconectar el horno (véase el capítulo «Manejo»). A 

continuación, extraer el enchufe de la base de enchufe. Esperar a que el horno se enfríe de 

forma natural. 

Para limpiar la carcasa se deben emplear detergentes comerciales, acuosos o no 

inflamables, sin disolventes; emplear aire de aspiración para la limpieza interior. Para 

limpiar el interior se debe usar un aspirador. 

Observar las indicaciones y etiquetas de los envases de los detergentes. 

La superficie se debe limpiar con un paño húmedo sin pelusa. Adicionalmente, se pueden 

emplear los siguientes detergentes: 

Datos a indicar por el propietario de la instalación. 

Componente y localización Detergente 

Superficies exteriores 

(marco)* 

Emplear detergentes comerciales, acuosos o no 

inflamables, sin disolventes, para la limpieza* 
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Datos a indicar por el propietario de la instalación. 

Componente y localización Detergente 

Superficies exteriores 

(acero inoxidable) 

Detergente para acero fino 

Interior Limpiar pasando la aspiradora con cuidado 

(prestar atención para no dañar los elementos 

calefactores) 

Materiales aislantes Limpiar pasando la aspiradora con cuidado 

(prestar atención para no dañar los elementos 

calefactores) 

Junta de la puerta  

(si procede) 

Emplear detergentes comerciales, acuosos o no 

inflamables, sin disolventes, para la limpieza 

Panel de instrumentos Limpiar la superficie con un paño húmedo sin pelusa 

(p.ej. limpiacristales) 

* Se debe garantizar que el detergente no dañe el barniz hidrosoluble y ecológico (probar el detergente 

previamente en una zona interior y no visible). 

Para proteger la superficie, realizar la limpieza de forma rápida. 

Después de la limpieza, eliminar el detergente completamente de las superficies con un 

paño húmedo y sin pelusa. 

Después de la limpieza, comprobar que no haya fugas, uniones flojas, zonas abrasivas ni 

daños en todos los conductos de alimentación y conexiones; ¡comunicar los daños 

detectados de forma inmediata! 

Observar el capítulo «Directivas de protección del medio ambiente». 

 
Nota 

El horno, el interior del horno y las piezas montadas NO se deberán limpiar con un 

limpiador a alta presión. 

 
Pos: 322 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Gefahren beim Rei nigen - Piktogramm El ektr.-N etzstecker- Spritzen @ 230\mod_1575466611550_59.docx @ 890081 @  @ 1 
 

 

 

 PELIGRO  

 

Å Peligro de descarga eléctrica. 

Å Peligro de muerte 

• Antes de los trabajos de limpieza,  

  saque el conector de red. 

• NO vierta agua ni detergente  

  sobre las superficies interiores  

  y exteriores. 

• Seque completamente el aparato 

  antes de volverlo a poner en marcha. 

 
Pos: 323 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Öfen/Ü berschrif t - Stör ungen @ 0\m od_1167837724781_59.docx  @ 5528 @ 1 @ 1 
 

8 Averías 
Pos: 324 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Öfen/Hi nweise zu Störungen am Ofen oder  Contr oller (allgem eine Hi nw eise wie m an sich verhal ten soll) @ 92\mod_1431518812544_59.docx @ 381082 @  @ 1 
 

Los trabajos en la instalación eléctrica sólo pueden ser realizados por electricistas cualificados y autorizados para ello. 

Los operarios sólo pueden reparar ellos mismos las averías que se deban claramente a errores en el manejo. 

En caso de averías que no pueda localizar usted mismo, recurra primero al electricista local. 

Si tuviese alguna pregunta, problemas o peticiones, póngase en contacto con la empresa Nabertherm GmbH. Por 

escrito, teléfono o a través de Internet -> véase capítulo " Servicio al cliente Nabertherm". 
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Para nuestros clientes, el asesoramiento telefónico es gratuito y son compromiso: simplemente tendrá que pagar los 

costes de su llamada. 

En caso de daños mecánicos, mande un correo electrónico indicando la información que se le solicita anteriormente con 

fotos digitales de los puntos dañados y una foto completa del horno a la siguiente dirección: 

-> véase capítulo "Servicio al cliente Nabertherm". 

Si no puede reparar una avería con las soluciones propuestas, diríjase directamente a nuestra línea de atención 

telefónica. 

Tenga preparada la siguiente información durante la llamada. De este modo, al servicio de atención al cliente le 

resultará más fácil responder a sus preguntas. 
Pos: 325 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Ü berschrift  - Fehlerm eldungen des  Contr ollers @ 72\m od_1409671241104_59.docx  @ 325544 @ 2 @ 1 
 

8.1 Mensajes de error del controlador 
 
Pos : 326 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Fehler anw endungen und War nungen des C ontrollers  siehe separate Bedienungsanlei tung. @ 415\m od_1763459827139_59.docx @ 2806780 @  @ 1 
 

 
Nota 

Véanse los usos incorrectos y las advertencias del controlador en las instrucciones de 

servicio específicas. 

 
Pos: 327 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Ü berschrift  - Stör ung en der Schaltanl age @ 74\mod_1411109885873_59.docx @ 329522 @ 2 @ 1 
 

8.2 Averías de la instalación de distribución 
 
Pos : 328 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Stör ung en der Schaltanl age-Fehl ersuche_01 C ontroller Serie 500 - Tabell e @ 415\m od_1765873397545_59.docx @ 2816035 @  @ 1 
 

Error  Causa Solución 

El controlador no se 

enciende 

Controlador apagado Interruptor de red en «I» 

 No hay tensión ¿Está insertado el enchufe de red en la 

toma? 

Control de los fusibles de la casa 

Comprobar los fusibles del controlador 

(si los hay) y cambiarlos si procede. 

 Comprobar los fusibles del controlador (si 

los hay) y, si procede, 

 cambiarlos. 

Encender el interruptor de red. Si se 

vuelve a activar, informar al servicio 

técnico de Nabertherm 

El controlador da error  Véanse las instrucciones específicas del 

controlador 

Véanse las instrucciones específicas del 

controlador 

El horno no calienta La puerta / tapa está abierta Cerrar la puerta / tapa 

 Interruptor de contacto de la puerta 

defectuoso (si lo hay) 

Examinar el interruptor de contacto de 

la puerta 

 Aparece «Inicio retardado» El programa espera a la hora de inicio 

programada. 

Anular la selección de Inicio retardado 

situado encima del botón de Inicio. 

 Error en la introducción del programa Examinar el programa de calentamiento 

(véanse 

 las instrucciones específicas del 

controlador) 

 Elemento calefactor defectuoso Encargar su comprobación al servicio 

técnico de Nabertherm o a un 

electricista profesional. 
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Error  Causa Solución 

Calentamiento muy lento 

de la cámara 

Fusible(s) de la conexión defectuoso(s). Comprobar el/los fusible(s) de la 

conexión y, si procede, cambiarlo(s). 

Examinar los elementos calefactores y 

sus conexiones para detectar posibles 

interrupciones. 

Informar al servicio técnico de 

Nabertherm si el nuevo fusible vuelve a 

saltar inmediatamente. 

El programa no pasa al 

siguiente segmento 

En un «segmento temporal» [TIME] en la 

introducción del programa se ha 

configurado un tiempo de parada infinito 

([INFINITE]).  

Con la regulación de carga activada, la 

temperatura en la carga es superior a la 

temperatura de la zona. 

No configurar el tiempo de parada como 

[INFINITE].  

 Con la regulación de carga activada, la 

temperatura en la carga es superior a la 

temperatura de la zona.  

El parámetro [BLOQUEAR 

REDUCCIÓN] debe estar puesto en 

[NO]. 

El módulo regulador no 

se puede registrar en la 

unidad de control 

Fallo de direccionamiento del módulo 

regulador 

Reiniciar el bus y redireccionar el 

módulo regulador 

El controlador no 

calienta en la 

optimización 

No se ha ajustado ninguna temperatura de 

optimización 

Es necesario introducir la temperatura 

para optimización (véanse las 

instrucciones específicas del 

controlador) 

La temperatura aumenta 

más rápidamente de lo 

que establece el 

controlador 

Elemento de mando de la calefacción (relé 

semiconductor, tiristor o contactor-

disyuntor) defectuoso 

No se puede excluir totalmente a priori que 

algunos de los componentes dentro de un 

horno lleguen a estar defectuosos.  Por este 

motivo, los controladores e instalaciones de 

distribución están equipados con 

dispositivos de seguridad adicionales. De 

esta manera, cuando se envía el mensaje de 

error 04 - 02, el horno desconecta la 

calefacción por medio de un elemento de 

mando independiente 

Encargar a un electricista la 

comprobación y sustitución del 

elemento de mando. 

 
 
Pos : 330 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Sicher ung austauschen 1.1 @ 9\m od_1249628090492_59.docx  @ 64805 @ 2 @ 1 
 

8.3 Cambiar el fusible 
 
Pos : 331 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Sicher ung befindlich außerhalb der Schaltanl age @ 23\mod_1335524783012_59.docx @ 156347 @ 3 @ 1 
 

8.3.1 Fusible ubicado fuera de la instalación de distribución 
 
Pos : 332 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wenn ei n Ger ät an einer Snap-In-Buchse nicht funk tionier en sollte, so kann dies an ei ner defekten...  @ 408\mod_1726731219154_59.docx @ 2662361 @  @ 1 
 

Si un equipo no funciona con un casquillo Snap-In, puede deberse a que el fusible es 

defectuoso.  En la pared posterior del equipo, además de la conexión para el cable de red, 

hay un fusible. Este fusible asegura el casquillo Snap-In adicional. Si se usa un nuevo 

fusible, se debe emplear un multímetro para comprobar si la corriente nominal del fusible 

es adecuada para la tensión de red que usa su sistema de horno. 
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Pos: 333 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Achtung - Verwendung ei ner Sicher ung @ 23\mod_1335526283205_59.docx @ 156410 @  @ 1 
 

 

ATENCIÓN 

Å Da¶os de la instalaci·n y de sus componentes 

Å El uso de un fusible que NO corresponde a la tensi·n de 

alimentación empleada puede causar daños a la instalación 

del horno y a sus componentes y supone un peligro de 

incendio. 

• Emplee sólo el tipo de fusible apropiado. Compruebe si se trata 

del tipo de fusible con el valor de corriente nominal correcto. 

 
Pos: 334 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Befolgen Si e das Verfahr en zum Ausschalten der Ofenanl age (si ehe ...) N etzstecker ziehen ...  @ 23\m od_1335940466853_59.docx @ 156490 @  @ 1 
 

 

Siga las instrucciones para apagar la instalación del horno (véase el capítulo "Manejo"). 

Desenchufe después el conector de red de la caja de enchufe. Espere a que el horno se 

enfríe de forma natural a temperatura ambiente. 

 
Pos: 335 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Sicher ung austauschen - Versi on A mit W erkzeug @ 9\mod_1249897945401_59.docx  @ 64908 @  @ 1 
 

 

Fig. 41: El fusible está en el panel dorsal. 

¶ Meta un destornillador plano apropiado en la ranura del portafusibles. Para sacar el 

portafusibles (1), apriete y gire en el sentido contrario al de las agujas del reloj. 

Después de algunas vueltas, saque con cuidado el portafusibles con los dedos. 

 

 

Fig. 42: Desenroscar el portafusibles y sacarlo. 

¶ Saque el fusible del portafusibles. 

¶ Cambie el fusible defectuoso por uno equivalente. 

¶ Antes de poner el nuevo fusible, compruebe si se trata del tipo de fusible con el valor 

de corriente nominal correcto. Fusible (cartucho fusible) véase el capítulo "Piezas de 

repuesto y desgaste". 

  

Fig. 43: Retirar el fusible. Valor de corriente nominal (ejemplo) 
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Nota 

El valor de la corriente nominal está gravado en el capuchón de metal del fusible o está 

directamente impreso en el fusible. 

 

¶ Ponga el nuevo fusible en el portafusibles. Compruebe si el fusible está 

completamente metido en el portafusibles. 

¶ Vuelva a colocar despacio y con cuidado el portafusibles. Para fijar el portafusibles, 

meta el destornillador plano en la ranura del portafusibles y gírelo apretándolo 

ligeramente en el sentido de las agujas del reloj. 

 
 

Fig. 44: Instalar el fusible. 

¶ Compruebe si el cable de alimentación está dañado. El cable de alimentación no 

deberá estar dañado. El cable de alimentación sólo deberá cambiarse por un cable 

equivalente homologado. 

¶ Vuelva a enchufar el cable de alimentación (véase el capítulo "Conexión a la red 

eléctrica"). 

¶ Encienda el interruptor de alimentación de la instalación del horno (véase el capítulo 

"Manejo"). 
Pos: 336 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Snap-In-Kuppl ung ( Stecker) vom  Ofengehäuse tr ennen 1.1 @ 12\mod_1282113872192_59.docx @ 96925 @ 2 @ 1 
 

8.4 Separar el conector Snap-In de la carcasa del horno 
 
 
Pos : 337 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung Snap-In-Kupplung (Stecker) vom Ofengehäuse trennen @ 415\m od_1762849802018_59.docx @ 2804590 @  @ 1 
 

Primero, desenchufar de la red. Con un pequeño destornillador de ranura, presionar 

cuidadosamente la pestaña de cierre (2) hacia arriba y, simultáneamente, tirar del enchufe 

(3) para desconectarlo. 

 

Fig. 45: Desconectar el acoplamiento Snap-In (conector) de la carcasa del horno (figura 

análoga) 
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Pos: 338 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Ersatz-/Verschleiß teil e @ 0\mod_1164125252056_59.docx @ 4245 @ 1 @ 1 
 

9 Piezas de recambio/desgaste 
Pos: 339 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Ersatz-/Verschl eißteile allgemei ner Text - Ersatzteile bestellen-Verfüg barkeit von Ersatz- und Versch @ 300\m od_1633326399449_59.docx @ 2229062 @  @ 1 
 

 

 

Solicitar repuestos: 

Nuestro Servicio técnico de Nabertherm está a su disposición en todo el mundo. Debido a 

nuestra intensa producción, suministramos la mayoría de los repuestos desde el almacén 

en 24 horas, o bien podemos producirlos rápidamente. Puede solicitar repuestos de 

Nabertherm sin problemas y sin grandes gastos directamente de fábrica. El encargo se 

puede realizar por escrito, por teléfono o por medio de Internet -> véase el capítulo 

«Servicio técnico de Nabertherm». 

Disponibilidad de los repuestos y las piezas de desgaste: 

Aunque Nabertherm mantiene muchos repuestos y piezas de desgaste en almacén, no es 

posible garantizar la rápida disponibilidad de todas las piezas. Recomendamos abastecerse 

a tiempo de determinadas piezas. En Nabertherm estaremos encantados de ayudarle a 

elegir los repuestos y las piezas de desgaste. 

 
Pos: 340 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Hinw eis - Originalteile und Zubehör si nd spezi ell für N abertherm-Ofenanlag en .. . @ 8\mod_1242719812994_59.docx @ 56965 @  @ 1 
 

 
Nota 

Las piezas originales y los accesorios están diseñados especialmente para los hornos 

Nabertherm. Al cambiar los componentes, se deberán emplear sólo piezas originales de 

Nabertherm. De lo contrario, la garantía no tendrá validez. Nabertherm no asumirá 

ninguna responsabilidad por los daños causados por emplear piezas que no sean las 

originales. 

 
Pos: 341 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Für den Aus- und Einbau von Ersatz-/Verschleiß teil en, w enden Si e sich an unseren N abertherm-Service. @ 4\m od_1204034379624_59.docx @ 31718 @  @ 1 
 

 
Nota 

Para el montaje y desmontaje de las piezas de repuesto y desgaste, diríjase a nuestro 

servicio de atención al cliente Nabertherm. Véase el capítulo "Servicio al cliente 

Nabertherm". ¡Sólo el personal técnico electricista cualificado y autorizado podrá realizar 

trabajos en el equipamiento eléctrico! Esto también es válido para los trabajos de 

reparación que no se describen. 

 
Pos: 342 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e mitgeli eferten U nterlagen beinhal ten nicht zw angsläufig el ektrische Schaltpläne bzw . Pneuma ...  @ 47\m od_1380028074616_59.docx @ 247670 @  @ 1 
 

 
Nota 

Los documentos adjuntos al suministro no contienen necesariamente esquemas eléctricos 

y neumáticos. 

En el supuesto de que necesitara los correspondientes esquemas, puede solicitarlos al 

departamento de servicio de Nabertherm. 

 
Pos: 343 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Thermoelem ent aus tauschen 1.1 @ 2\m od_1186579569245_59.docx @ 20771 @ 2 @ 1 
 

9.1 Cambiar el elemento térmico 
Pos: 344 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trische Spannung - Netzstecker zi ehen - für alle Öfen @ 411\mod_1739528718109_59.docx @ 2724254 @  @ 1 
 

 

 

¡Advertencia ï Peligro por corriente eléctrica!  

Los trabajos en la instalación eléctrica solamente deberán ser realizados por electricistas 

cualificados y autorizados. Durante la realización de trabajos, el horno y la unidad de 

conexión se deben desconectar de la tensión eléctrica (extraer el enchufe) para evitar una 

puesta en servicio imprevista. Además, se deben fijar todas las piezas móviles del horno. 

Observar el Seguro Social de Accidentes de Alemania DGUV V3 o las directivas 

nacionales equivalentes del respectivo país de uso. Se debe esperar hasta que la cámara 

del horno y las piezas montadas se hayan enfriado a temperatura ambiente. 
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Pos: 345 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unsachg emäßer Installation ist  di e Funkti on und Sicherheit der Anlage nicht mehr . .. @ 3\mod_1193759200813_59.docx @ 26440 @  @ 1 
 

 

¡Advertencia! ¡Peligros generales! 

Si la instalación no se realiza correctamente, no se garantiza el funcionamiento y la 

seguridad del equipo. Sólo el personal cualificado deberá realizar debidamente la 

conexión y la puesta en servicio. 

 
Pos: 346 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Vorsicht - Beschädigung von Bauteilen! Thermoelem ent austauschen @ 3\m od_1189492921935_59.docx  @ 21317 @  @ 1 
 

 

¡Cuidado - averías en los elementos constructivos! 

Los elementos térmicos son extremadamente sensibles. Debe evitarse toda carga o torsión 

de los elementos térmicos. El no acatamiento induce a la destrucción inmediata de los 

sensibles elementos térmicos. 

 
Pos: 347 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Umlaufende Schr auben der R ückw and si nd mit geeignetem Werkzeug zu lösen  ...   - Beschr eibung @ 145\m od_1481181030509_59.docx  @ 607857 @  @ 1 
 

Con la herramienta adecuada, desatornillar los tornillos circundantes de la pared posterior y 

guardarlos en un lugar seguro para su uso posterior. Depositar la cubierta sobre una base 

blanda (por ejemplo, material esponjoso). El número y la posición de los tornillos pueden 

diferir según el modelo de horno. La representación gráfica puede diferir según el modelo 

de horno y su equipamiento. 
Pos: 348 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/M ontageanleitung/M06.0010/Zuers t sind di e bei den Schrauben (1) vom Thermoelem enta nschluss, dann die Schr aube der H alterung (2) @ 345\m od_1651481256673_59.docx @ 2345140 @  @ 1 
 

En primer lugar, se deben soltar los dos tornillos (1) de la conexión del termopar. Después 

se suelta el tornillo del soporte (2). A continuación, se debe sacar cuidadosamente el 

termopar (3). 
Pos: 349 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/M ontageanleitung/Das  neue Thermoelem ent is t vorsichtig in den Thermokanal einzuschi eben und i n umgekehrter R eih... @ 405\m od_1706781573697_59.docx  @ 2586821 @  @ 1 
 

El nuevo termopar se debe atornillar con cuidado en el termocanal y montarlo y conectarlo 

siguiendo los pasos en orden inverso. Observar la correcta polaridad de las conexiones 

eléctricas. 
Pos: 350 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/M ontageanleitung/M06.0010/D emontage der/des Thermoelem ente/s für den Ofenraum (S67)  - Gr afik @ 345\m od_1651481259935_59.docx @ 2345170 @  @ 1 
 

 

Fig. 46: Desmontaje del o de los termopares para la cámara del horno (figura análoga) 
Pos: 351 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di e Anschl üsse der  Verbi ndungsleitung en vom  Thermoelem ent zum R egler si nd mit + und - @ 3\m od_1190123241249_59.docx  @ 21921 @  @ 1 
 

 
Nota 

*) Las conexiones de los cables del elemento térmico al regulador van marcados  

con  y . Es importante asegurarse de la correcta polaridad. 

 en         en  

 
Pos: 352 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Alle Schraub- und Steckverbi ndung en sind ordnungsgem äß zu über prüfen. @ 21\mod_1331807422171_59.docx @ 151862 @  @ 1 
 

 
Nota 

Compruebe todos los tornillos y conectores de forma reglamentaria. 

 

+ -

+ + - -
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Pos: 353 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - H eizplatten und Ofeninnenisolierung (Faserm uffel) aus tauschen @ 364\m od_1663671778406_59.docx  @ 2387090 @ 2 @ 1 
 

9.2 Cambio de placas calefactoras y aislamiento interior del horno (mufla de fibra) 
 
Pos : 354 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Umbauanleitung Isolier ung/H eizpl atten & Wechsel H eizelem ente über  den folgenden Li nk bzw. QR-C ode @ 415\m od_1764593736038_59.docx @ 2810355 @  @ 1 
 

 

Obtendrá las instrucciones de modificación (M06.0010) para el cambio del aislamiento 

interior del horno (mufla de fibra) y las de las placas calefactoras, así como las 

instrucciones de modificación de los elementos calefactores para L(T) (M06.0013) y LE 

(M06.0017) en el siguiente enlace o bien leyendo este código QR: Las apps para leer un 

código QR se pueden descargar en las fuentes correspondientes (app stores). 

 

https://nabertherm.com/de/downloads/serviceanleitungen 

 
Pos: 355 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Anzugsdrehmom ente_H eizel emente_MoSi_SiC_R ohrheizkörper_Litzen usw ./Ü berschrift  - Anzugsdr ehm omente für Verschr aubungen an den H eizel em enten @ 97\m od_1435580861115_59.docx  @ 393762 @ 2 @ 1 
 

9.3 Pares de apriete para los tornillos en los elementos calefactores 
Pos: 356 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Anzugsdrehmom ente_H eizel emente_MoSi_SiC_R ohrheizkörper_Litzen usw ./Schr auben Anzugsdrehm omente - VL Pr ess Ofen - Tabelle @ 294\m od_1628771970295_59.docx  @ 2181091 @  @ 1 
 

Pares de apriete de los tornillos 

Los tornillos de los elementos calefactores se deben apretar aplicando un par determinado. En caso de no observancia, 

los elementos calefactores pueden quedar inutilizados. 

Figura Tornillo/tipo de sujeción Diámetro de la rosca, 

rosca métrica 

Par de apriete (M) en Nm 

 

Fijación conexión de cable aéreo M5 6 Nm 

M6 8 Nm 

M7 8 Nm 

M8 14 Nm 

M10 20 Nm 

 
Pos: 357 /TD/Ersatz-/VerschleiÇteile/Netzstecker einstecken (siehe Kapitel ĂAnschluss an das Elektronetzñ) danach Netzschalter ... @ 3\m od_1190014559588_59.docx @ 21852 @  @ 1 
 

Puesta en servicio 

Colocar el enchufe de la red (ver capítulo "Conexión a la red eléctrica“), conmutar después 

el interruptor de la red y comprobar el funcionamiento del horno (ver capítulo "Manejo"). 
Pos: 358 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Aus tausch der  Tür-Isolier ung @ 411\m od_1740746174371_59.docx @ 2731350 @ 2 @ 1 
 

9.4 Cambio del aislamiento de la puerta 
 
Pos : 359 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Arbeiten an der Ausrüs tung dürfen nur von qualifiziertem und befugtem  Fachpersonal @ 408\m od_1723467842876_59.docx  @ 2654521 @  @ 1 
 

 
 

 

¡Advertencia ï Peligros generales! 

Los trabajos en los equipos solamente deberán ser realizados por profesionales 

cualificados y autorizados. Durante la realización de trabajos, el horno y la unidad de 

conexión se deben desconectar de la tensión eléctrica (extraer el enchufe) para evitar una 

puesta en servicio imprevista. Además, se deben fijar todas las piezas móviles del horno. 

Observe el Seguro Social de Accidentes de Alemania (DGUV V3) o las directivas 

nacionales equivalentes del correspondiente país de uso. Espere hasta que la cámara del 

horno y las piezas montadas se hayan enfriado a temperatura ambiente. 

 
Pos: 360 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Austausch/Jus tier ung derTürisoli erung_01a_Beidseitig die Schraubver bindungen am ober en... @ 411\m od_1740746574832_59.docx  @ 2731412 @  @ 1 
 

Variante con puerta levadiza 

Soltar los tornillos por ambos lados de la bisagra superior de la puerta levadiza. Reservar 

los tornillos y los casquillos biselados para su posterior montaje. Después, plegar 

cuidadosamente el aislamiento de la puerta en posición horizontal y abrir la puerta. 

Variante con puerta plegable 

En esta variante, únicamente se debe abrir la puerta. 

A continuación, en ambas variantes, soltar los cuatro tornillos de cabeza plana con una 

herramienta adecuada. 
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Pos: 361 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/D emontage der H ubm echanik - Grafik @ 411\mod_1741094476372_59.docx @ 2733526 @  @ 1 
 

 

Fig. 47: Desmontaje del mecanismo de elevación 
Pos: 362 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Austausch/Jus tier ung derTürisoli erung_04_Lösen si e die vier Fl achkopfschr auben mit einem passenden @ 411\m od_1740748175407_59.docx @ 2731573 @  @ 1 
 

Soltar los cuatro tornillos de cabeza plana usando un destornillador de ranura adecuado.  

Sacar el módulo de la puerta y reservar los tornillos y los muelles para su uso posterior. 
Pos: 363 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Austausch/Jus tier ung derTürisoli erung_05_D as Türmodul  vorsichtig auf einer eben en U nterlage auf der @ 411\mod_1740748288147_59.docx @ 2731634 @  @ 1 
 

Depositar el módulo de la puerta cuidadosamente sobre una superficie llana por el lado del 

aislamiento. Soltar los dos tornillos de la chapa de sujeción inferior usando una herramienta 

adecuada. A continuación, retirar la chapa de sujeción del aislamiento. 
Pos: 364 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Austausch/Jus tier ung derTürisoli erung_Türisoli erung entfer nen  -  Grafik @ 411\m od_1741251466998_59.docx @ 2735871 @  @ 1 
 

 

Fig. 48: Cómo retirar el aislamiento de la puerta (figura análoga) 
Pos: 365 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Austausch/Jus tier ung derTürisoli erung_06_D anach die Türisolierung entfernen und di e.. . @ 411\m od_1741251176320_59.docx @ 2735810 @  @ 1 
 

Después, retirar el aislamiento de la puerta y colocar el aislamiento de repuesto. Para ello, 

insertar el aislamiento en la placa base deslizándolo por las guías situadas a la izquierda y a 

la derecha. A continuación, presionar fuertemente el aislamiento para insertarlo en las 

abrazaderas de sujeción superiores, para que quede a ras. Volver a montar la chapa de 

sujeción inferior. Después, se debe comprobar que el aislamiento esté firmemente sujeto. El 

montaje en el horno se efectúa en orden inverso. Al montar el módulo de la puerta, hay que 

asegurarse de introducir la corredera de entrada de aire en los rebajes correspondientes y 

comprobar que se mueve con facilidad. 
Pos: 366 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Isoli erung repari eren @ 2\mod_1186579778469_59.docx @ 20784 @ 2 @ 1 
 

9.5 Reparar el aislamiento 
Pos: 367 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Bei Schäden an der  Isolierung - LHT-  und R ohröfen @ 3\mod_1190127300968_59.docx @ 21933 @  @ 1 
 

El aislamiento del horno está realizado con materiales refractarios de muy alta calidad. Con 

la dilatación térmica se producen grietas en el aislamiento ya después de unos pocos ciclos 

de calentamiento. Sin embargo, éstas no influyen en la función o calidad del horno. Pero si 

se desprendieran "pedazos" completos del aislamiento, deberá avisarse entonces al servicio 

Nabertherm. 
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Pos: 368 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Reparatur der Isoli erung - Labor öfen - Isolier ung - H eizplatten @ 411\m od_1741267633216_59.docx  @ 2737291 @  @ 1 
 

Es completamente normal que aparezcan grietas en el aislamiento de fibra cerámica desde 

el primer calentamiento. Estas grietas no suelen tener una gran profundidad (unos mm) ni 

influyen en el funcionamiento del aislamiento. 

En general, suelen aparecer grietas debido a tensiones térmicas generadas al calentar o 

enfriar el horno, o bien debido a rápidos cambios de temperatura, por ejemplo, al abrir la 

puerta a altas temperaturas. La temperatura y la composición química de la pieza que se 

está cociendo también contribuyen a la posible aparición de grietas. 
Pos: 369 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Schal tpl äne/Ü berschrif t - Elek trische Schaltpläne/Pneum atikpläne @ 47\m od_1380029813550_59.docx  @ 247720 @ 2 @ 1 
 

9.6 Esquemas eléctricos/neumáticos 
 
Pos : 370 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e mitgeli eferten U nterlagen beinhal ten nicht zw angsläufig el ektrische Schaltpläne bzw . Pneuma ...  @ 47\m od_1380028074616_59.docx @ 247670 @  @ 1 
 

 
Nota 

Los documentos adjuntos al suministro no contienen necesariamente esquemas eléctricos 

y neumáticos. 

En el supuesto de que necesitara los correspondientes esquemas, puede solicitarlos al 

departamento de servicio de Nabertherm. 

 
Pos: 371 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Öfen/Ü berschrif t - Zubehör @ 268\m od_1616482863494_59.docx  @ 2124980 @ 1 @ 1 
 

10 Accesorios 
Pos: 372 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Abzugskami ne @ 411\mod_1741251986301_59.docx @ 2735902 @ 2 @ 1 
 

10.1 Chimeneas extractoras 
Pos: 373 /TD/Betri eb_Bedienung/Abzugskamine - Grafik  @ 411\mod_1741252509479_59.docx @ 2735994 @  @ 1 
 

 

  

Chimenea extractora para 

conectar a un tubo de salida de aire. 

Chimenea extractora con 

ventilador, para extraer mejor los 

gases de salida del horno. 

Conectable con los controladores 

B510 - P580 en función del 

programa*. 

Catalizador para limpiar los 

componentes orgánicos del aire de salida. 

Los componentes orgánicos se limpian 

por combustión catalítica a unos 600 °C, 

es decir, se dividen en dióxido de carbono 

y vapor de agua. De este modo, en la 

medida de lo posible, se evita la aparición 

de olores. El catalizador se puede 

conectar con los controladores B510 - 

P580 en función del programa* **. 

* Nota: Si se usan otros controladores, es necesario solicitar, además, un cable adaptador para conectar en una toma 

independiente. El aparato se activa al enchufarlo. 

** En función de la potencia de conexión del horno y de los fusibles en la alimentación de corriente, puede ser 

necesario emplear una conexión de red con fusibles independientes para el catalizador. 

Fig. 49: Chimenea extractora: (figura análoga) 
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Pos: 374 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - C hargierges tell e (Tmax 800°C) @ 411\m od_1740136256501_59.docx @ 2728288 @ 2 @ 1 
 

10.2 Bastidor de carga (Tmáx. 800 °C) 
Pos: 375 /TD/Betri eb_Bedienung/C hargiergestelle - Tabell e - M 01.1060 @ 411\m od_1740136747617_59.docx  @ 2728320 @  @ 1 
 

Modelo L(V,T) 9/11 L(V,T) 15/11 L(T) 24/11 L(T) 40/11 

Número de artículo 6000079693 6000078459 6000156108 6000062274 

Dimensiones  

anch. x alt. x prof. 

215 x 98 x 219 215 x 98 x 319 243 x 141 x 

278 

270 x 143 x 

415 

Superficie de las 

chapas extraíbles en 

mm 

202 x 202 302 x 202 262 x 230 392 x 270 

Carga por chapa 

extraíble en kg 

máx. 2 máx. 3 máx. 3,5 máx. 3,5 

Distancia entre las 

chapas extraíbles en 

mm 

45 45 88 80 

Distancia suelo / nivel 

inferior en mm 

25 25 25 25 

 
Pos: 376 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Öfen/Gesamtübersicht Zubehör: C hargiergestell  für LV(T) @ 313\mod_1637566000046_59.docx @ 2284160 @  @ 1 
 

 

Bastidor de carga para el modelo de horno LV(T) 

Bastidor de carga con placas cerradas o perforadas para 

cargar el horno en distintos niveles, incl. soporte para 

insertar/extraer las placas hasta Tmáx. 800 °C 

(1472 °F) y un peso de carga máx. de 2 kg para LV(T) 

9/11 o 3 kg para el LV(T) 15/11 

Fig. 50 Bastidor de carga (figura análoga) 
Pos: 377 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Bodenpl atten und Auffangwannen @ 411\m od_1740139641669_59.docx @ 2728370 @ 2 @ 1 
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10.3 Placas de suelo y bandejas colectoras 
Pos: 378 /TD/Betri eb_Bedienung/Zum Schutz der Öfen und zum einfachen C hargieren bietet Nabertherm unterschiedliche Bodenpl att en und @ 194\m od_1530774025308_59.docx @ 776951 @  @ 1 
 

Para proteger los hornos y para facilitar la carga, Nabertherm ofrece diferentes placas base 

y bandejas recogedoras. 
Pos: 379 /TD/Betri eb_Bedienung/Ker amik-Riffelpl atten Stahl-Auffangwannen für L... , LE...  - M01.1060 - Tabelle @ 411\mod_1740139912066_59.docx @ 2728402 @  @ 1 
 

Para el modelo Placa cerámica 

estriada, 

Tmáx 1200 °C 

Placa colectora 

de cerámica, 

Tmáx 1300 °C 

Placa colectora de 

acero, (material 

1.482), Tmáx 

1100 °C 

 

   

 Número de artículo/dimensiones en mm 

L 1, LE 1 691601835 

110 x 90 x 12,7 

- 691404623 

85 x 100 x 20 

LE 2 691601097 

170 x 110 x 12,7 

691601099 

100 x 160 x 10 

691402096 

120 x 180 x 20 

L 3, LT 3, LV 3, LVT 3 691600507 

150 x 140 x 12,7 

691600510 

150 x 140 x 20 

691400145 

150 x 140 x 20 

LE 6, L 5, LT 5, LV 5, 

LVT 5 

691600508 

190 x 170 x 12,7 

691600511 

190 x 170 x 20 

691400146 

190 x 170 x 20 

L 9, LT 9, LV 9, LVT 9 691600509 

240 x 220 x 12,7 

691600512 

240 x 220 x 20 

691400147 

240 x 220 x 20 

LE 14 691601098 

210 x 290 x 12,7 

- 691402097 

210 x 290 x 20 

L 15, LT 15, LV 15, 

LVT 15 

691600506 

340 x 220 x 12,7 

- 691400149 

220 x 340 x 20 

L 24, LT 24 691600874 

340 x 270 x 12,7 

- 691400626 

270 x 340 x 20 

L 40, LT 40 691600875 

490 x 310 x 12,7 

- 691400627 

310 x 490 x 20 
 

Fig. 51: Placas de suelo y bandejas colectoras 

 
Pos: 380 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Stapelbare Chargenbehälter @ 42\m od_1371043159242_59.docx @ 233332 @ 2 @ 1 
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10.4 Recipiente de carga apilable 
Pos: 381 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Für ei ne optim ale Ausnutzung des Ofenr aumes wird die War e in ker amischen C hargenbehältern... @ 411\m od_1740140302583_59.docx @ 2728433 @  @ 1 
 

Para aprovechar de forma óptima la cámara del horno, la mercancía se coloca en recipientes 

cerámicos para cargas. Dependiendo del modelo del horno, los recipientes para cargas se 

pueden apilar en varios pisos. Los recipientes para cargas están dotados de rendijas para 

una mejor circulación del aire. La bandeja superior se puede cerrar con una tapa cerámica. 
 
Pos : 382 /TD/Betri eb_Bedienung/C hargenbehälter  eckige  - Behälter_D eckel_699000279/985 -  Grafik @ 43\m od_1371471202637_59.docx  @ 233917 @  @ 1 
 

 

 

 

Cargar hasta en tres niveles Recipiente de carga Tapa para recipiente de 

carga 
 

Número de artículo: 

699000279 

Número de artículo: 

699000985 
 

Fig. 52: Recipientes con tapa 
Pos: 383 /TD/Service-Typenschild/N abertherm-Service @ 415\m od_1765266327137_59.docx @ 2813820 @ 1 @ 1 
 

11 Servicio al cliente Nabertherm 

Para trabajos de mantenimiento y reparación, el servicio de atención al cliente Nabertherm 

se encuentra a su disposición en todo momento. 

Ante cualquier consulta, problema o deseo, póngase en contacto con la empresa 

Nabertherm GmbH. Puede hacerlo por escrito, por teléfono o por Internet: 

 

Por escrito 

Nabertherm GmbH 

Bahnhofstrasse 20 

28865 Lilienthal 

Germany 

Por teléfono 

Teléfono: +49 (4298) 922-333 

Internet o E-mail 

www.nabertherm.com 

contact@nabertherm.de 

Al contactar tenga a mano los datos de la placa de características de la unidad, del 

horno o del controlador. 
Pos: 384 /TD/Service-Typenschild/Typenschil d geklebt_108 x 84 mit C E-Zeichen und Abfalleim er - mit Beschreibung @ 414\mod_1758727647785_59.docx @ 2788381 @  @ 1 
 

Indique los siguientes datos de la placa de identificación: 

 

 Modelo de horno 

 Número de serie 

 Número de artículo 

 Año de construcción 

  

  

Fig. 53: Ejemplo (placa de identificación) 
Pos: 385 /TD/Außerbetriebnahm e_D emontage_Lag erung_Rücktr ansport/Ü berschrift  - Außerbetriebnahme, D emontage und Lager ung @ 0\mod_1167838295210_59.docx @ 5582 @ 1 @ 1 
 

  

1

2

3

4
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12 Puesta fuera de servicio, desmontaje y almacenamiento 
Pos: 386 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Umweltschutzvorschriften @ 0\mod_1167826189237_59.docx @ 5204 @ 2 @ 1 
 

12.1 Disposiciones de protección medioambiental 
Pos: 387 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Umw eltschutzvorschrif ten Elek tronische Bauteil e-Isolierung-Altm etall @ 4\m od_1205143314853_59.docx  @ 32565 @  @ 1 
 

Este  horno, al ser suministrado, no contiene  material alguno que requiere una clasificación 

de basura especial. Sin embargo, durante su funcionamiento pueden acumularse  residuos 

de materiales de proceso en el aislamiento. Es probable que éstos sean peligrosos para la 

salud y/o el medio ambiente. 

¶ Desmontaje de los elementos constructivos electrónicos y eliminación como chatarra 

electrónica. 

¶ Retirada del aislamiento y eliminación como basura especial/material peligroso (ver 

capítulo Mantenimiento, Limpieza y Conservación - manejo del material de fibra 

cerámica). 

¶ Eliminación de la carcasa como metal viejo. 

¶ Para la evacuación de los materiales arriba indicados, contacte con las empresas 

eliminadoras correspondientes. 
Pos: 388 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - N ati onal en Vorschriften des j eweiligen Verw endungslandes si nd zu beachten. @ 10\mod_1258644986266_59.docx @ 68883 @  @ 1 
 

 

Advertencia 

Siga las disposiciones nacionales del país correspondiente en el que se utiliza. 

 
Pos: 389 /TD/Außerbetriebnahm e_D emontage_Lag erung_Rücktr ansport/Hi nweise für den R ück transport  der Ofen-Anlag e @ 4\mod_1202459053863_59.docx @ 30920 @ 2 @ 1 
 

12.2 Transporte/Devolución 

 

Si conserva aún el embalaje original, éste será entonces el mejor medio de enviar  el 

horno. 

De lo contrario: 

Elija un embalaje robusto, adecuado y suficiente. Para el transporte, frecuentemente son 

apilados los embalajes, empujados o se dejan caer; ellos deben ser la camisa protectora 

de su instalación del horno. 

                       

+45°C 

-5 °C 

 

¶ Todas las tuberías y recipientes deben vaciarse antes del transporte/devolución 

(p. ej., agua de refrigeración). Bombear y eliminar adecuadamente los materiales 

de servicio 

¶ No exponer la instalación del horno a fríos o calores extremos (radiación directa 

del sol) 

¶ Temperatura de almacenamiento entre -5 °C y 45 °C 

¶ Humedad del aire entre 5 % y 80 %, sin condensación 

¶ Colocar la instalación del horno sobre un suelo plano, para evitar un eventual 

ladeo 

¶ Los trabajos de embalaje y transporte deben ser hechos exclusivamente por 

personas calificadas y autorizadas 

Si el horno dispone de seguros para el transporte (ver capítulo "Seguro para transporte“), 

utilícelos. 

Por lo demás, es válido en general: 

"Sujetar" todas las piezas móviles (cinta adhesiva) eventualmente, acolchonar y asegurar 

adicionalmente contra rotura las piezas sobresalientes. 

Proteja el aparato electrónico contra la humedad y la penetración de material de embalaje 

suelto. 

Rellene los espacios huecos del embalaje con material suave, pero suficientemente 

resistente (p. ej., mantas de espuma) y procure que el aparato no pueda deslizarse dentro del 

embalaje. 
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Si durante el transporte de devolución sufriera averías la mercancía a causa un 

embalaje inadecuado o de incumplimiento de obligaciones inherentes a Ud., los costos 

irán entonces a cargo del remitente. 

Generalmente es válido: 

La instalación del horno es enviada sin accesorios, esto es, siempre y cuando que el técnico 

no los solicite expresamente. 

Coloque en el horno una descripción de los fallos, lo más detallada posible - eso le ahorrará 

tiempo al técnico y costos a Ud. mismo. 

No olvide el nombre y número de teléfono de un interlocutor para el caso de eventuales 

aclaraciones. 

 
Nota 

El transporte de devolución deberá ser hecho exclusivamente conforme a las instrucciones 

de transporte contenidas en el embalaje o en la documentación de transporte. 

 

 
Nota 

El transporte de ida y de vuelta en caso de una reparación no amparada por la garantía irá 

a cargo del mandatario de la orden. 

 
Pos: 390 /Steuerm odule/=== Seitenumbr uch === @ 0\mod_1158819844943_0.docx @ 2985 @  @ 1 
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Pos: 391 /TD/Anhang/Ü berschrift  - Konformitätserkl ärung @ 2\m od_1186581095030_59.docx  @ 20797 @ 1 @ 1 
 

13 Declaración de conformidad 
 
Pos : 392 /EG-Erklär ung en/Kopfmodul/CE_Niederspannungsrichtlini e & M aschinenrichtlini e @ 325\m od_1641828590816_59.docx @ 2305662 @  @ 1 
 

 

Declaración de conformidad de la UE 

 
Pos: 393 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Produk tangabe ohne Seriennumm er @ 0\m od_1155111253956_59.docx  @ 1119 @  @ 1 
 

Denominación Horno de laboratorio (horno de mufla) 

Modelo L .../... LE .../... LT .../... LV .../... LVT .../... -SKM -
SW 

 
Pos: 394 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Anschrift  Nabertherm @ 325\m od_1641829359971_59.docx @ 2305752 @  @ 1 
 

Nombre y dirección del fabricante 

Nabertherm GmbH 

Bahnhofstr. 20 

28865 Lilienthal, Alemania 

 
Pos: 395 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/MR L_D as oben beschriebene Pr odukt erfüllt folgende Harm onisi erungsrechtsvorschriften der U nion: @ 325\mod_1641829145663_59.docx  @ 2305722 @  @ 1 
 

El producto arriba descrito cumple las siguientes leyes de armonización de la Unión: 

¶ 2006/42/CE (Directiva de máquinas) 

¶ 2014/30/UE (CEM) 

¶ 2011/65/UE (RoHS) 
Pos: 396.1 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/Folgende harm onisi erte Norm en wur den angew andt:  @ 10\m od_1260360041778_59.docx @ 69546 @  @ 1 
 

Se han aplicado las siguientes normas armonizadas: 
Pos: 396.2 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/N ormen/DIN  EN 61010-1 @ 411\m od_1739262842492_0.docx @ 2721724 @  @ 1 
 

¶ EN 61010-1:2010, EN 61010- 1:2010/A1:2019/AC:2019-04, EN 61010-1:2010/A1:2019 
Pos: 396.3 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/N ormen/DIN  EN 61000-6-1, DIN  EN  61000-6- 3 @ 411\mod_1739262491350_0.docx  @ 2721291 @  @ 1 
 

¶ EN 61000-6-1:2007 

¶ EN 61000-6-3:2007, EN 61000-6- 3:2007/A1:2011/AC:2012, EN 61000-6-3:2007/A1:2011 
Pos: 397 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Di e alleinige Verantw ortung für die Auss tell ung dieser Konformitätserklärung tr ägt der H ersteller.  D @ 325\m od_1641828967778_59.docx @ 2305692 @  @ 1 
 

El fabricante asume toda la responsabilidad por la emisión de esta declaración de conformidad. Las 

personas firmantes de la declaración están autorizadas para elaborar la documentación técnica 

relevante. La dirección es la indicada por el fabricante. 
Pos: 398 /EG-Erklär ung en/Ort und Datum  @ 0\m od_1155018513651_0.docx @ 1095 @  @ 1 
 

 

Lilienthal, 20.03.2025 
Pos: 399 /EG-Erklär ung en/Unterschriftkom binati onen/Unterschriften D ahl/Pirngruber-Spanier_mi t Unterschrift  @ 287\mod_1625130719693_59.docx @ 2163224 @  @ 1 
 
 

 

  

__________________    _______________________________ 

Dr. Henning Dahl     Malte Pirngruber-Spanier 

Director de construcción y desarrollo   Director del departamento de construcción y desarrollo 
Pos: 400 /Steuerm odule/=== Seitenumbr uch === @ 0\mod_1158819844943_0.docx @ 2985 @  @ 1 
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Pos: 401 /TD/N otizen/Überschrift - 1. Für Ihr e N otizen @ 146\mod_1481798022530_59.docx  @ 610401 @ 1 @ 1 
 

14 Anotaciones 

 



 

Headquarters:  Reg: M01.1060 SPANISCH 

Nabertherm GmbH    .    Bahnhofstr. 20    .   28865 Lilienthal/Bremen, Germany   .   Tel +49 (4298) 922-0   .   contact@nabertherm.de   .   www.nabertherm.com 

 


